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PT008-L Parts List 
Desoutter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 ?DR England 

Item Part No 
Ps. Nr. Teil Nr. 
No. Article Reterence 

1 451753 
2 
3 451733 

•4 450723 
5 
6 451723 
7 451693 
8 451703 
9 451623 

10 
11 451643 
12 451403 

•n 450623 
•14 450543 
15 
16 451413 

•17 '450813 
18 451293 
19 451743 
20 451773 
21 449823 
22 451763 

·23 450843 
•24 450683 
25 
26 451993 
27 454053 
28 451973 
29 
30 449803 
31 450273 

•32 450183 
33 452583 
34 452593 
35 451443 
36 451983 

•37 451303 
38 451453 
39 
40 451433 

•41 450173 
42 452003 
43 452493 

•44 450213 
45 450093 

Printed in England 

Description 
Beschreibung 
Description 
Back Head, compl. 
Back Head 
Silencer Kit 
0-Ring (32. lxl .6). 
Silencer 
Filter 
Ring 
Washer 
Adapter, comp!. (1 /4HBSP) 
Adapter 
Strainer 
Valve, compl. 
0-Ring (3.1 xl .6) 
0-Ring (3.3x2.4) 
Valve 
Spring 
0-Ring (9.2x1 .8) 
Plug 
Lever 
Reversing Valve, compl. 
Pin (4x14) 
Reversing Ring 
0-Ring (27.Sxl.6) 
O·Ring (15.lxl.6) 
Reversing Ring 
Casing, compl. 
Motor, compl. 
End Plate, comp!. 
End Plate 
Pin (2x6) 
Pin (2x9.8) 
Ball Bearing (625 Z) 
Spring 
Retainer Pin 
Cylinder 
Rotor 
Vane Set 
End Plate, compl. 
End Plate 
Key 
Ball Bearing (608) 
Adapter 
Adapter 
Ball Bearing (6001) 
Cirdip (l .32x1 .2V) 

Qty 
Me119e 

Qte 
1 
1 
1 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

Item 
Ps. Nr. 
No. Article 

Part No 
Teil Nr. 
Reference 

Acce.uor~s Included 
46 452513 
47 451463 
48 453983 
49 452243 
50 
51 

Altematlve Accessories 
9 451613 

Description 
Beschreibung 
Des~ription 

Ring 
Suspension Yoke 
Hose Nipple (8mm) 
Exhaust Hose Kit 
Exhaust Hose 
Assembly Strip 

Adapter, comp!. (1 /4" NPT) 

3 of 22 

Qty 
Me119e 

Qte 

@) 

CD 

CD 

CD 

CD 

CD 

@) 

® 

® 

© 

CD 

@) 

.,,. 
u 

• Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stoclr.s are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale Verschleiflteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge fUr Wartungszwecke auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

• le symbole asterisque Ci indique des articles de rechange normaux. 11 est 
recommande d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes les 
operations d'entretien courant. 
Lors de la commande de pikes de rechange, toujours citer le nu~ro de 
modelie de l'outillage, son nun1'ro de serie et le nu~ro de reference de 
chaque pike de rechange. 

• lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tenet una 
cantidad adecuada de los miunos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recamblo, siempre debe indicarse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio, 

• lndica itens que s3o substituidos regularmente. ~ recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~~. 
Cite sempre o nUmero do modelo da ferramenta, nUmero de serie, e 
nUmero da ~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• l' asterisco denota recambt normali. Si consiglia di mantenere sc.orte 
adeguate alle esigenze deUa manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello del\'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

" Irn1alvt1 01M18&0µtva ti&') (t£µ~1a) y1a avnKatOOtaori. Iac; ouv1orUµt 
va tTlPtitt op11:t16 an68tµa an6 ta tl6ri nou XP£1~ovta1 avr111:a16ara0f). 

Olav napayyt.A.vett avtaAAaKttK6. n6.vta va yp6ipt1£ tov atp9µ6 
µovttAou lOU tpyo>.clou, lOV op18µ6 octp6.c; KOi lOY op18µ6 OVlaMOKllKOU. 
• Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndikerer normale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersyn. 
Opgiv altid det korrekte vzrktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedefe. 

• Angir normale reservede!er. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
re.se.rvede.le.r holdes p! lager. 
Ved bestilling av deter mA man alltid oppgi verkteyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

* Uttnarker normala reservdelar. Vi rekommenderar att tillrlickligt antal 
lagras fOr servicelindamAI. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestaltning 1llV reservdelar. 

• Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, etta riittlivia maariii pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina mainittava 
tilattaessa. 
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PT008-L Parts List 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No Description Qty Item Part No Description 
Ps. Nr. Teil Nr. Beschieibung Me"lJe Ps. Nr. Tell Nr. Beschreibung 
No. Article Reference Description Qte No. Article Rfffrence Description 

101 451603 Bit Holder, comp\. 1 Optional Accenortes (eJ11tra) To be ordered 
102 Bit Holder 1 (119,120,123, 103 452013 Washer Kit. 1 
104 Pin (3it1 l .S) 1 

126.130,131 

105 Washer 1 
132) 452043 Seal and Spring Kit 

106 Washer 1 Spindle Kit ( 1/4" sq.} 
107 450063 Cirdip (SgA 13) 1 (101,102, 103, 108 452573 Spacer 1 104,105,106, 109 451783 Quick Change Chuck 1 107,108,111, 110 450123 Lock Ring (RW 10) 1 114) 452023 Spindle Kit ·111 450323 Bail (3mm) 1 
112 Sleeve 1 Service Equipment 
113 Spring 1 A 451133 Clamp 
114 Wadi er 1 
115 451883 Pulse Unit 1 B 451113 Puller 

c 450973 Mandrel 
116 -451873 Housing, compl. 1 D 454043 Mandrel 117 Housing 1 E 450953 Feeler Gauge 118 451823 Adjustment Sctew 1 

F 451163 Mandrel ·119 450423 0-Ring (2.4x1 .05 Viton) 2 G 451143 Assembly Plate 
·120 450413 0-Ring (3x1 Viton) 1 

H 451173 Syringe 
121 449923 Screw' (M3x4) 1 

I 451103 Face Spanner Adj. 
122 Washer 1 K 450933 Grease Gun 

•123 450433 0-Ring (23.52x1 .78 Viton) 1 
124 451853 Anvi1, compl. 1 
125 Anvil 1 
126 451963 Spring 2 
127 451863 Vane 1 
128 451813 Plunge, comp!. 1 
129 Plunge 1 

•130 450763 0-Ring (7.1 xl .6 Viton) 1 
"131 450773 0-Ring (17.1 xl .6 Viton) 1 
132 451843 Spring 1 
133 Cover 1 
134 452483 Pulse Unit Housing, comp!. 1 
135 450063 Cifdip (59A 13) 2 
136 Pulse Unit Housing 1 
137 452503 Sleeve 1 

*138 450723 0-Ring (32.lx.1.6) 1 
•139 450833 0-Ring (17x1 .5) 1 
*140 450303 Ball (1.5mm) 1 
141 452733 lubricating Nipple 1 

"142 450793 0-Ring (29.9xl) 1 
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Qty 
Men9e 

Qte 
® 

CV 

CD 

CD 

0 

CD 

@) 

® 

@) 

© 

CD 
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• Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale Verschlei!lteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge flit Wartungszwecl<e auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: T ypennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

• Le symbole asterisque (*) indique des articles de rechange normaux.11 est 
recommande d'en conserver des stocks suffisant:s pour assurer toutes les 
op(!raticins d' entretien courant. 
Lars de la commande de pieces de rechange, toujours dter le nutnero de 
modE!le de I' outillage, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque piece de rechange. 

• lndica e!ementos de reposk.i6n regular. Se Tecomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modelo de la hetramienta, su nUrneto de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que s3o substituidos regularmente. ~ recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisites de manutenc;3o. 
Cite sempre o nUmero do modelo da fe"amenta, nUmero de serie, e 
nUmero da p~a acces6ria quando pedindo acess6rios_ 

• l'asterisco denota recambi namali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare \I numeto di modet!o delt'ut~si\e, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

* I1u1aivc1 ouvri61oµtva ci611 (TtJJ6xio) y1a OVTIKOT60TOC7r). Ia<; OUVICJTUµt 
va 1TIPtht apxc1b an6&cµa onb TO ciri11 nou xpc16~ovro1 avnKat6otaari. 

Otov nopayytA.vt'tt avra.UaKTtK6 n6.vra va ypOqicn: TOV a1p8µ6 
µovttAou TOU cpyoA&iou, TQV ap18µ6 oc1p6~ KOi 'tOV ap101J6 avtaM.o.Ktl!!;OU. 
• Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bii bestel\ing van reterveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werkh.ig op. 

• lndikerer normale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger at dele tit brug 1 forbindelse med eftenyn. 
Opgiv altid det korrekte vaerkt0jsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes p;,\ lager. 
Ved bestil/ing lN deler rm man alltid oppgi verkwyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• Utrrtarket normala reservdelar. Vi rekommenderar att tillriickligt antal 
lagras fOr serviceandamal. 
Uppge alltfd verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

• Yiittaa tavallisiin varaoslin. Suosittelemme, ettii riittavi.l m.l.lriii pidetli.iin 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun rnallinumero, sarianumero ja varas<Xan nume.ro on aioa main\ttava 
tilattaessa. 
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PT008-L Data 
Desoutter Limited Eaton Road Heme/ Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Noise and Vibration Declaration Statement 
Sound Pressure Level (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibration Level (m/sry = <2.5 re ISO 866217 

These declared values were obtained by laboratory type testing in 
compliance with the stated standards and are not adequate for use 
in risk assessments. Values measured in individual work places may 
be higher than the declared values. The actual exposure values and 
risk of harm experienced by an individual user are unique and 
depend upon the way the user works, the workpiece and the 
workstation design. as well as upon the exposure time and the 
physical condition of the user. 

We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using 
the declared values, Instead of values reflecting the actual exposure, 
in an individual risk assessment in a work place situation over which 
we have no control. 

. Rapport de declaration des nlveaux de bruit et vibrations 
Niveau de Pression Sonore (dBA) = 75 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test 

code 
Limites de vibration (m/s? = < 2.5 ref. ISO 8662/7 

Ces valeurs sont mesurees par un laboratoire d'essais conformement 
aux normes en vigueur; en aucun cas e\les ne peuvent etre utilisees 
pour I' evaluation des risques. Les valeurs mesurees en travail peuvent 
etre plus elevees que les valeurs declarees. Les valeurs reelles 
d'exposition et les dommages physiques resultant de /'exposition 
aux vibrations sont spetifiques et dependent de la fa~on dont 
l'utilisateur travaille, de la pike travaillee et de sa forme, ainsi que 
du temps d'exposition et des capacites physiques de l'utilisateur. 

la Societe, Desoutter, ne peut etre tenue pour responsable des 
dommages causes par des niveaux reels plus e1eves que les niveaux 
declares, n'ayant e!/e-meme aucun contrOJe sur !'utilisation des 
machines. 

Printed in England 

Gerausch- und Vibrationsangaben 
Schalldruck: (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibrationen (m/s? = < 2.5 re. ISO 8662/7 
Diese Werte wurden im labor durch TypprUfungen gemaB den 
angegebenen Norrnen ermittelt,, sie sind nicht brauchbar zur Risiko 
Abschatzung. Werte in der individuellen Arbeitsumgebung kOnnen 
hOher als die angegebenen sein. Die tatsachlichen Werte und die 
Schadensrisiken, denen man ausgesetzt ist, sind stets unterschiedlich 
und beruhen auf der Art, wie man arbeitet, auf der Beschaffenheit 
des Werkstiicks, auf den Gegebenheiten des Arbeitsplatzes sowie 
auf der Belastungszeit und der Kondition des Benutzers. 

Wir, Desoutter, kOnnen nicht fUr die Konsequenzen verantwortlich 
gemacht werden, die entstehen kOnnen aus der Verwendung der 
angegebenen anstatt der zu ermittelnden Werte entsprechend der 
tatsachlichen Belastunq gemaf\ einer individuellen Risiko
Abschatzung der Arbeitsumgebung, die wir nicht beeinflussen 
kOnnen. 

Declaraci6n sobre ruldo y vibraclones 
Nivel de presi6n sonora (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 C6digo de 

ensayo. 
Banda de vibraciones (mis? = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Estos datos que se declaran se obtuvieron en pruebas de laboratorlo 
de acuerdo con los estandares indicados, y no son apropiados para 
usar en fa evaluaci6n de riesgos. Los valores que se mldan en puestos 
de trabajo individuales pueden ser superiores a los declarados. Los 
datos reales de exposici6n y el riesgo de datios que puede sufrir un 
operario concreto son Unicos y dependen de la forma en que el 
operario trabaja, el disef'io de la pieza de trabajo y del puesto, asf 
como el tiempo de exposici6n y fas condiciones flsicas del operario. 

A nosotros, Desoutter, nose nos puede considerar responsables de 
lasconsecuencias de usar los vaiores declarados, en vez de los valores 
que reflejen la exposici6n real, en la eva1uaci6n de los riesgos 
potenciales de un puesto de trabajo sob re el que no tenemos control. 

8 of 22 

Declara~ao de nivel de ruido e vibra~oes 

p::'1'" 
u 

Nfvel de presslio do rufdo (dBA) = 75 ± 3 ref.C6digo de ensaio 
PN8NTC1.2 

Akance de vibra1ao (m/s') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Os valores decfarados foram testados em laborat6rio de acordo com 
os standards e niio estao adequados para o uso de determinados 
riscos. Medi~ao de valores em local de trabalho individual talvez 
sejam malores do que os valores declarados. 0 valor exposto e risco 
de dano por um utilizador e Uniko e depende da sua utiliza~ao, peca 
e local de trabalho, assim como de intemperies e condi~Oes· frsicas 
do utilizador. 

N6s, Desoutter, nao poderemos ser responsavef pelos valores 
expostos num determinado bcai de trabalho onde nao temos 
contro1o. 

Dlchlarazlone del llvelli di rumorosita e vlbrazlonl 
Uvello di pressione sonora (dBA) = 75 ± 3 come de PN8NTC1 .2 
Livello di vibrazioni {m/sry = < 2.5 come de ISO 8662/7 

I livelli dichiarati sono ottenuti da prove di laboratorio secondo le 
normative vigenti, ma non possono es sere utilizati come va!utazione 
di rischio. 1 livelli misurati in differenti ambienti di lavoro possono 
risultare piU elevati rispetto a quelli dichiarati. Gli effettivi livelJi di 
esposizione e di rischio di infortunio sono propri di ogni singolo 
impiego e dipendono dal modo d'uso da parte dell'operatore, dal 
tipo di appficazione e dalla postazione di lavoro, cos) come dal 
tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'operatore. 

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili delle 
conseguenze derivanti dal considerare i livelli dichiarati anziche i 
reali livelli di esposizione, in singole vafutazioni di risc:hio, nelle 
situazioni di lavoro di cui non abbiamo alcun controllo. 

Part No. 454693 Issue 1 11.98 



PT008-L Data 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Verklarlng betreffende gelulds- en trllllngswaarden 
Geluidspeil (dBA) = 75 ± 3 volgens de PN8NTC1 .2 testcode 
Trillingsbereik (m/s? = < 2.5 zie. ISO 8662/7 

De.ze opgegeven waarden zijn verkregen tijdens laboratorium type
testen volgens de bovengenoemde normen, en zijn niet geschikt 
voor gebruik bij risicoanalyse. Gemeten waarden kunnen in 
individuele werkomstandigheden afwijken van de opgegeven 
waarden. De werkelijke waarden en rlsico's waaraan een individuele, 
gebruiker wordt blootgesteld zlfn onder meer afhankelijk van: de 
werkwijze, het werkstuk, de werkomgeving, de blootstellingsduur 
en de lichamelijke conditie van de gebruiker. 

Wij,Desou~ter, kunnen niet verantwoordelijk warden gehouden voor 
de gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats 
van waarden die overeenkomen met de werkelijke blootstelling, bij 
een individuele risicoanalyse van werkomstandigheden waarop wij 
geen invloed hebben. 

Lyd og vibrations deklaratloner 
Lydtrykniveau (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Pr""e 
Vibrationsniveau (mis? = <2.5 re ISO 8662/7 

Disse deklarationsv~rdier er opnAet ved mAlinger pA laboratorie i 
overensstemmelse med de opstillede standarder og er ikke direkte 
anvendelige til risikovurderinger. De ma.rte vierdier pa den 
individuelle arbejdsplads kan sAledes godt v~re heijere end de 
deklarerede vaerdier. De aktuelle lyd • og virationsbelastninger som 
pAvirker brugeren er afhaengige af den made brugeren arbejder 
pA, emnet der arbejdes med og arbejdspladsens indretning sAvel 
som exponeringstid og brugerens fysik. 

Vi, Desoutter, kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af at 
anvende de deklarerede vaerdier i stedet for at anvende de vaerdier 
som afspejler den aktuelle belastning matt pa arbejdsstedet og som 
skal ligge til grund for risikovurdering af en arbejdssituation som vi 
ikke har kontrol over. 

Printed in England 

Lyd og vibrasjons deklarasjon 
Lydtrykksniva (dBA) = 75 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test Kode 
Vibrasjonsniva (m/s') = < 2,5 ref ISO 8662/7 

De oppgitte verdiene er laboratorieverdier i henhold til nevnte 
standarder og er ikke adekvate for bruk i risikovurderinger. Verdier 
mA/t p.i den enkeite arbeidsplass kan viere heyere enn de oppgitte 
verdiene. De aktuelle eksponeringsverdier og individuell skaderisko 
er unike og avhenger av mAten brukeren arbeider pa, arbeidsstykket 
og arbeidsplassens utforming, s.Avel som eksponeringstid og 
brukerens fysiske kondisjon. 

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved bruk 
avoppgitte verdier, istedet for aktuelle eksponeringsverdier, i en 
individuell risikovurdering av en arbeidssituasjon utenfor var 
kontroll. 

Lausunto kosklen ilmoitettuja melu- )a tarinaarvo)a 
iianipaineen taso (dBA) = 75 ± 3 viite PN8NTC1 .2 Testikoodi 
Varinaetaisyys (m/s') = <2.5 viite ISO 8662/7 

llmoitetut arvot perustuvat laboratorio-oloissa suoritettuihin, 
standardien mukaisiin mittauksiin ja ne eiviit sovellu riskitason 
maarittiimisen perustaksi. T odelliset altistumisarvot ja kiiyttiijiin 
henkilOkohtainen teveysriski ovat yksilOllisia ja riippuvat kaytajan 
tyOtavasta, tyOkappaleesta ja tyOpaikan suunnittelusta seka 
altistusajasta ja kayttajan fyysisesta kunnosta. 

Desoutter ei vastaa mahdollisista seurauksista, mikiili ilmoitettuja 
arvoja kayetaan riskin ma.lrittamiseen todellisessa tyOtilanteessa 
tapahtuvaa, yksilOllista altistumista varten olosuhteissa, jotka eivat 
ole valvonnassamme. 
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Lausunto kosklen llmoltettu)a melu- Ja tarlnaarvo)a 
Ljudtrycksniva (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Test Kodex 
Vibrationsregister (m/s? = <2.5 re ISO 8662/7 

Dessa deklareradeviirden har erhAllits vid typtestning i laboratorium 
enligt angivna standarder. Dear inte avsedda fOr anviindnlng vid 
riskbedOmningar. De var den som erhAlles vid matning pa enskilda 
arbetsplatser kan vara hOgre an dessa deklarerade varden. Oe faktiska 
exponeringsviirdena och den risk fOr skada som en enskild anvandare 
kan utsattas fOr ar unika. De beror pA anvandarens arbetssatt, 
arbetsstycket och utformningen av arbetsp/atsen -samt av 
exponeringstiden och anviindarens fysiska fOrutsattningar. 

Vi, Desoutter, kan inte gOras ansvariga tor konsekvenserna av att 
anviinda deklarerade viirden vid individuella riskbedOmningar, 
eftersom vi inte har nAgon mOjlighet att utOva en fortlOpande 
kontro!I av fOrhi\llandena pa berOrda arbetsplatser. 

A~Mooti n<Ql 6onVPou ""' XQ<Xbaoµ<ilv 
Enint6a 6opUJklu (dBA} = 75 ± 3 re PNSNTCT .2 Test code 
Enlntr>a lt.ovfiatw<;: (mis') = <2.5 re ISO 8662/7 

0\ llJLES: oou ~ e).tj~ pi !VfODnjQWXmi J\mou pnp1)0t~. ot 
OUµµ6Qq>C!K11\ 11£ toUC; CXY<lq)~ xci>OOtt; XOL bEV 0E(l)QO'iM:OL t:n:OQX£i; 
va Xqtl04l0JtOlf10oil'vlLa 'tTJ"I txt4i.TJO'l"I xlv&Uvwv, Ti11~c; :n:oo µtt{>ilivm\ o& 
OO:tcp6Qm1c; '1.~ tqyaoW.c; dva' mOavOv va dvo\ """'1l.61t(?tc; cmO autEc; 
:n:ou ~L Ol noaYµcmxtc; np.tc; XO.\ o xlv6vvoc; Pl.cifJT't'i atov 01t0!o 
txd0ua\ tvas X(?'l\<mlc; ElvaL povalluttc; xaL diaQ'Uim<u wW lOV 'tQ63to 
EQYOO\.US:. lO Qvnxtlp.tVO EQYUoia~, lOV <JXE6woµ0 WU XlO(?OU EQyamac; 

~ tltlcnJc; 1'0V XQOvO tJtOlot~ xaL ntv cpwncT) xat0ota01) tou xQllcm'I· 

Eµtic;,Desoutter,lltv dvaL bvvcn:6v va Oto>QJ'10oVpE wi:tOOuvoL "(\a l'.11; 
OVVtrttlEc; wtO lftV xQl'iOll 'f(l)V bt6rt)..wpf:voov ltpiliv, c:rvrl cnnWY :cou 
avtUIQOOwru:Uouv niv rtQayp.cmx~ Ex0ttJ11 <n xlvlluvo, oe xti>Qo tqyauklc; 
wu oo:oiou lltv t{vru. 6wat6v va txouµt tov f>.£Y1.0· 
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PT008-L Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Use an air supply which is: water free, filtered and regulated to 6.3 
bar. 

2. Use impact quatity 10ekets., in good condition. 
3. Eye and ear protection must be worn. 
4. Disconnect the air supply before handling the socket, adjusting 

the impulse unit or dismantling the tool. 
S. Keep loose artick!:s of clothing and long hair 'fffll/'I from the tool 

when in use. 
6. Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden 

movements • have both hands available. 
7. Immediately after adjusting the impulse unit. check for correct 

operation. 
8. Do not use with reduced air pressure or in a wom condition: the 

impulse unit may not operate, resulting in sudden rotation of the 
tool handle. 

9. Ensure that the workpiece is properly supported. 
· 1 0. Must not be used in explosive atmospheres. 
11. Power tools are not insulated from coming into contact with electric 

power. 

VITON RUBBER COMPONENTS 

IN THE EVENT OF FIRE, HIGHLY TOXIC COMBUSTION 
PRODUCTS (INCLUDING HYDROGEN FLUORIDE) CAN 
CAUSE SEVERE PERSONAL IN(URY. 
DO NOT HEAT ABOVE 300°C. 
DO NOT USE A HEAT GUN TO DISMANTLE PULSE UNIT. 

STATEMENT OF USE 
This product is designed for installing and removing of threaded fasteners. 
No other use permitted. 

LUBRICATION 
This tool is designed to operate on a dry air line. It can also operate on a 
lubricated air line. Service life, and performance may be enhanced when 
a lubricated air line is used. 

Printed in England 

WEIGHT 
0.95 kg. 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and :suitable items should be :selected 
from the Accessories Catalogue. 

AIR QUALITY 
• For optimum performance and maximum machine life we rec om mend 

use of compressed air with a dew point between +2°C and+ 10°C. 
• Use a :separate air filter installed as close as possible to the machine. 

Blow out the hose before connecting. 
• There is no disadvantage tor the operation of the machine if the 

compressed air contains a small quantity of oil (1·5 mg/m3). Air quality 
according to ISO/TC 118, quality class 2.4.3. or 3.4.4. is recommended. 

• With extremely dry air, service life of vanes may be reduced. 

Compressed air connection and hose :size~ see the :spare parts list 
Make :sure that the hose size is correct 

SETTING OF TIGHTENING TORQUE 
The torque is adjusted by setting the adjusting screw with a groove. Do 
not mix up the adjusting screw and the oil filling plug with hex. key hole. 
The adjusting screw is to be tumed clockwise to increase the tightening 
torque. 
Note: It is recommended to :start at min. torque setting. when the 

adjustment screw is screwed out approx. 7 turns from the bottom 
position. Do not :scre.-v out more than 8 turns from max. 

Min. torque setting: 
Set the adjusting screw at min level . At hard joints and min. 
setting, reduced air pressure will improve the accuracy. 

Check the tightening torque given on the joint in question. 

Before adjusting, dismount the O·ring and remove the sleeve and unscrew 
the housinq. Remove the pulse unit. 
After adjusting, place the pulse unit in the housing and attach it to the 
motor unit. Do not forget to assemble the sleeve and the O·ring. 

CHECKING THE Oil IN THE PULSE-UNIT 
The oil level shall be checked after eve'Y 50,000 tightenings, see Page 7. 
If the tightening torque tends to be remarkably lower than the setting 
made, or if the pulse frequency goes up~ check the oil level and fill with 
hydraulic oil according to the instructions. 
Change the oil at the overhauls. Use hydraulic oil: 22cST/40°C (ISOVG22) 
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RUST PROTECTION AND INTERNAl ClEANING 
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust and :sticking 
of vanes, valves etc. 
This can be solved by flushing with oil (some drops), running the machine 
tor 5· 1 O sec:onds and absorbing the oil in a doth. 
Make this preparation before longer standstills. 

OVERHAUL, LUBRICATION AND CHANGE OF Oil 
The machine is normally used as a heavy.duty machine. It should, therefore, 
be dismantled, overhauled and cleaned after 100,000 (ambitious service 
level) to 250,000 (maximum) tightenings. If it is not running properly, it 
:should be taken out of service for inspection. 
Note: Check or change the O·ring around the anvil's shaft. Also carefully 

dean the Q.ring's groove. 

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer should be cleaned 
frequently in order to prevent clogging, which decreases the capacity. 
At the overhauls the throttle valve and bearings must be cleaned and 
lubricated with grease. Molykote BR2 Plus gives long intervals between 
lubrications. 
If it is necessary to dismantle the vane motor, check the height and width 
of the vanes (measurements: see exploded view). The cylinder surface 
must be smooth and unscored. 
Note: Oean the cotor and cylinder before changing vanes. Apply a thin 

layer of grease, containing molybdenumdisulphide (Molykote BR2 
Plus), on to the end faces of rotor or end plates. Assemble the motor 
dry and check that it is running free. Add two drops of oil through 
the air inlet and tum the motor over so that oi\ is distributed over 
the internal motor parts. 

At regular intervals between the overhauls (after 10,000 operation cycles 
or according to experience) grease should be supplied to the pulse unit 
housing bearing through the grease nipple. 

THREADED CONNECTIONS 
1t is important that the machine's threaded connections are tightened 
property; i.e. in accordance with the specifications on the exploded views. 
Note: Before assembly, lubricate the threads with grease. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or 
part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model 
denominations, part numbers and drawings. 
Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use 
ot unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability. 
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PT008-L Instructions 
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1. Utiliser une alimentation en air anhydre, tiltree et r~lee a 6, 3 bars. 
2. Utiliser des douilles ~ impact de bonne qualite, en bonne condition. 
3. Des protections pour les yeux et les oreilles sont imperatives. 
4. oebrancher l'alimentation en air avant toute manipulation de la 

douille, tout ajustage de l'unite d'impulsion ou demontage d'outil. 
5. Eviler tout contact entre vetements, cheveux longs et l'outil pendant 

!'utilisation. 
6. T enir l'outil correctement, etre pret ~ contrer tout mOt.Nement 

normal ou soudain ~ se servir des deux mains. 
7. lmmediatement apr~s avoir ajuste !'unite d'impulsion verifier que le 

fonctionnement est correct. 
8. Ne pas uti1iser sous pression d'air reduite, ni en cas d'usure: J'unitC 

d'impulsion pourrait ne pas fonctionner, et causer une rotation 
soudaine de la poignee de l'outil. 

9. S'assurer que la piece est maintenue de fai;on appropriCe. 
1 O. Ne pas utiliser en milieu explosif. 
11. les outils automatises ne sont pas isoles centre le courant electrique. 

COMPOSANTS EN CAOUTCHOUC VITON 

EN CAS D'INCENDIE, LES FUMEES DEGAGEES PAR 
COMBUSTION (INCLUANT DU FLUORURE D'HYDROGENE) 
PEUVENT CAUSER DES LESIONS GRAVES. 
NE PAS CHAUFFER AU DESSUS DE 300°C. 
NE PAS UTIUSER DE PISTOLET CHAUFFANT POUR DEMONTER 
LA CAPSULE HYDRAUUQUE. 

'DECLARATION D'UTILISATION 
Ce produit est coni;u pour !'installation et l'enlevement d'CICments de 
fixation filetes. Aucun autre emploi n'est admis. 

LUBRIFICATION 
Cette machine est con~ue pour fonctionner avec de l'air non lubrilie. 
Elle peut cependant fonctionner avec de l'air lubritie. La duree de vie et 
les perlormances seront amCliorees avec de !'air lubrifiC. 

Printed in England 

POIDS 
0.95 kg. 

ACCESSOIRES 
Une gamme d'accessoires est disponible et les pikes appropril!es 
devront etre selectionnees dans le catalogue. 

QUALITE DE L'AIR 
Pour garantir le rendement optimal de la machine et prolonger sa 
duree de vie au maximum, nous vous conseillons d'utiliser de l'air 
comprimC dent le point de saturation se situe entre +2°C et+ 10°C. 
Utilisez un filtre i\ air independant et installez-le aussi pres que possible 
de la machine. Nettoyer le flexible a I' air comprimeavant de le raccorder. 
l'air comprimC peut contenir une faible quantite d'huile (1-5 mg/m3) 
sans que cela altere le ban fonctionnement de la machine. Nous vous 
conseillons d'utiliser de l'air dont la qualite est conforme :t la norme 
ISO/TC 118, dasse 2.4. 3. OU 3.4.4. 
De I' air extri!mement sec peut reduire la durke de vie des palettes. 

Raccordement de l'air comprimC et diambtre du flexible - voir liste des 
pikes dCtachCes. Assurez-vous que le diametre du flexible est correct. 

REGLAGE DU COUPLE DE SERRAGE 
Le couple est reg lei\ l'aide de la vis de reglage i\ ti!te fendue. Ne confondez 
pas la vis de rl!glage et le bouchon de remplissage d'huile i\ orifice 
hexagonal. La vis de rl!glage doit Ctre tournee dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour augmenter le couple de serrage. 
Remarque: II est recommande de commencer par le couple minimum 

correspondant i\ environ 7 tours de devissage de la vis de 
rl!glage :ii partir de sa position de blocage (vissee ;\fond). 
Ne devissez jamais pius de 8 tours :ii partir de Ja position 
de blocage. 

RCglage du couple minimum 
Rl!glez la vis de reglage au niveau minimum. Reduisez la pression 
d'air pour ameliorer la precision en cas de reglage minimum ou 
d'assemblages durs. 

verifiez le couple de serrage prevu pour !'assemblage qui vous interesse. 
Avant le rCglage, deposez le joint torique et la douille et devissez le carter. 
oeposez l'unite hydraulique. 
Une fois le reglage terminC, replacez l'unitC hydrauliqUe dans le carter et 
fixez~le au moteur. N'oubliez pas de remonter la douille et le joint torique. 

VERIFICATION DE L'HUILE DANS L'UNITE HYDRAULIQUE 
Le niveau d'huile doit Ctre vl!rifie tous les 50,000 serrages, (Page 7). 
Si le couple de serrage est nettement infl!rieur au reg!age qui vient d'etre 
operl!, OU si [a frequence des impulsions augmente, verifiez le niveau 
d'huile et faites !'appoint d'huile hydraulique confomml!ment aux 
instructions. 
Remplacez l'huile lors de chaque revision. Utilisez de l'huile hydraulique 
22 cST I 40 ·c (ISO VG22). 
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PROTECTION CONTRE LA ROUILLE ET NETTOYAGE INTERNE 
L'eau de l'air comprime, les poussieres et autres particules dues :ii \'usure 
peuvent entrainer la formation de rouille et colmater les palettes, les 
soupapes/ etc. 
Pour eviter ce probleme, versez quelques gouttes d'huile, faites tourner 
l'outil pendant 5 a 10 secondes, puis epongez l'exces d'huile :ii l'aide d'un 
linge. Executez cette procedure avant de ranger l'outll pour une 
pCriode prolongee. 

REVISION, LUBRIFICATION ET RENOUVELLEMENT DE L'HUILE 
L'outil etant generalement utilise comme un outil a grand rendement, ii 
dolt Ctre dCmontt, revise et nettoye apres 100,000 (niveau de service 
ambitieux) i\ 250,000 (maximum) serrages. S'il ne fonctionne pas 
correctement, vous devez cesser de l'utiliser et le faire verifier. 
Remarque: Vl!rifiez OU remplacez le joint torique situe auteur de l'axe 

de l'enclume. En outre, nettoyez soigneusement la rainure 
du joint torique. 

Le tamis de !'orifice d'admission d'air et du silencieux doivent etre 
nettoyes frCquemment pour emp&her tout colmatage qui diminuerait 
l'efficacitC de l'outil. 
Lors des revisions, nettoyez et graissez la soupape d'Ctranglement et les 
roulements. Molykote BR2 Plus permet d'espacer davantage les 
lubrifications. 
Si vous devez demonter le moteur a palettes, v&ifiez la hauteur et la 
largeur des palettes (mesure: voir croquis). La surlace du cytindre doit 
etre lisse et exempte de rayures. 
Remarque: Nettoyez le rotor et le cyfindre avant de remplarer les 

palettes. App~quez une fine couche de graisse contenant du 
bisulfure de molybdene (Molykote BR2 Plus) aux extr&nites 
du rotor ou des plaques d'extrCmitC. Assemblez le moteur sec 
et vi!rifiez qu'il toume librement. Versez deux gouttes d'huile 
dans !'orifice d'admission d'air et retournez le moteur de 
facon a repandre l'huile dans les pieces intemes du moteur. 

Le roulement du carter de l'unite hydraulique doit Ctre rCgulierement 
alimente en graisse au moyen du graisseur, entre les revisions (apres 
10,000 cycles d'utilisation OU en fonction de !'experience). II est conseme 
d'utiliser une seringue a graisse. ' 

RACCORDS FILETES 
11 est important que les raccords filetes de l'outil soient correctement 
serres conformement aux specifications reprises sur les croquis. 
Remarque: Avant le montage, lubrifiez les filets avec de la graisse. 

©Copyright 1998. Desoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Taus droits reserves. Tout usage illicite ou copie totale ou partielle sont 
interdits. Ced s'applique plus particulii!:rement aux marques deposees, 
denominations de modeles, numeros de pikes et schemas. 
Utiliser exdusivement les pieces autorisees. Tout dommage ou mauvais 
fonctionnement cause par !'utilisation d'une piece non autorisee ne sera 
pas couvert par la garantie du produit et le fabricant ne sera pas responsable. 
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PT008-L Bedienungsanleitung 
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1. Gebrauchen Sieeinem Luftvorrat. derWassertrei, filtriertund reguliert 
auf 6. 3 Bar isl 

2. Gebrauchen SieAufprallqualitatsteckdosen, welche in gut em Zustand 
sind. 

3. Augen und Ohren SchutzzubehOr tragen. 
4. Den luftvorrat abtrennen, ehe Sie den Steckdose anfassen, die 

lnpulseinheit richtig stellen, oder das Werkzeug demontieren. 
5. Lose Gegenstande (Kleidung und Haare) vom Werkzeug bei dessen 

Gebrauch weghalten. 
6. Oas Werkzeug korrekt halten; seien Sie bereit. normalen und 

plotzlichen Bewegungen entgegen zu wirken - haben Sie dazu beide 
Hande bereit. 

7. Sofort nach Einstellung der lnpulseinheit richtigen Gebrauch 
nachprillen. 

8. Benut.zen Sie es nicht mit einen vemminderten Luftdruck oder in 
einen abgenutzten Zustand; wenn die lnpulseinheit nicht arbeitet, 
kann eine p!Otzliche Rotierung des Griffs erfolgen. 

9. Vergewissern Sie sich, daB das zu bearbeitende Teil richtig gestUtzt 
ist 

10, Nicht in einer explosiven Atmosphare gebrauchen. 
11. Die Werkzeuge sind nicht vor Verbindung mit der Bektrizitiit isoliert. 

ZUM DEMONTIEREN DES IMPULSWERKES KEINE 
• HEIBL0FTER VERWENDEN, DA BEi TEMPERATUREN UBER 

300'C DIE GEFAHR BESTEHT, DAB SICH BESTIMMTE 
GUMMIKOMPONENTEN (VITON) ENTZUNDEN KONNEN 
UNO SOMIT HOCHGIFTIGE GASE (HYDROGENE FLUORIDE) 
FREIGESETZT WERDEN KONN EN. 

.VERWENUNGSWECK 
Dieses Produkt dient zum Einsetzen und Entfemen von 
Gewindehalterungen. Andere Anwendungen sind nicht erlaubt. 

SCHMIERUNG 
Dieses Werkzeug ist fUr den Einsatz mit Olfreier Luft konzipiert. Es kann 
aber auch mit O\haltiger Luft benutzt werden. Unter letztgenannten 
Bedingungen erhOht sich die Lebensdauer bei gleichzeitiger Verringerung 
der Wartungs- und Reparaturintervallen. 

Printed in England 

GEWICHT 
0.95 kg. 

ZUBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerfUgung, Geeignete sind aus 
dem Katalog auszuwahlen. 

LUFTQUAUTii.T 
Zur Erzielung einer optimalen Leistung und einer maximalen 
Lebensdauer des Gerats wird die Verwendung von Druckluft mit 
einem Drucktaupunkt zwischen +2°C und + 1 O"C empfohlen. 
Einen separaten Luftfilter so nahe am Schraub er wie mOglich anbringen. 
Den Schlauch vor dem An schlieBen durchblasm. 
Die Funktionstahigkeit des Gerats wird ni~ht nachteilig beeinfluBt 
wenn die Oruckluft eine geringe Menge 01 enthalt (1-5 mg/m3). 
Wir empfehlen eine Luftqualitat gemaB ISO{TC 118, Qualitatsklasse 
2.4.3. oder 3.4.4. 
Bei extrem trockener Luft kann sich die Lebensdauer der lamellen 

verri ngern. 
luftdruckanschluP.. und Schlauchdimensionen - siehe Ersatzteilliste. 
Sicherstellen, daB die richtige SchlauchgrOBe venwendet wlrd. 

EINSTELLEN DES ANZIEHDREHMOMENTS 
Das Anziehdrehmoment wird __ mit Hilfe der Stelischraube eingestellt. Die 
Stellschraube nicht mit der OleinfUflschraube mit lnnensechskant ver 
wechseln. Die Stellschraube wird im Uhrzeigersinn gedreht, um das 
Anziehdrehmoment zu erhOhen. 
Achtung: Es empfiehlt sich, die Einstellung mit dem kleinsten An 

ziehdrehmoment zu beginnen, indem die Stellschraube 
etwa 7 Umdrehungen herausgeschraubtwfrd. 
Die Schraube nicht mehr als 8 Umdrehungen vom Maximum 
herausschrauben. 

Min. Drehmomenteinstellung 
Stellschraube auf Minimum einstellen. Bei harten 
Verbindungen und min. Einstellung verbessert reduzierte 
Druckluft die Genauig keit 

OberprUfen Sie das Anziehdrehmoment fUr die aktuelle Schraubenver 
bindung. 
Vor dem Einstellen 0-Ring ausbauen und HUise entfernen, und das 
Gehiiuse abschrauben. lmpulseinheit entfernen. 
Nach dem Einstellen die lmpu1seinheit in das Gehause unterbringen und 
an die Motoreinheit montieren. Nicht vergessen HUise und 0-Ring wieder 
einzubauen. 

iiBERPRUFEN SIE DAS Ol IN DER IMPULSEINHEIT. 
Der blstand sollte nach 50 000 Arbeitsgangen UberprUftwerden, (Seite7). 
Wenn das Anziehdrehmoment erheblich geringer ist als der Einstellwert, 
oder wenn die lmpuls.frequenz. an<;.teigt, muB der 61'5.tand Oberpri.itt und 
evtl. HydrautikOI gem.iii!. den Anweisungen nachgefUllt werden. 
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Bei der Oberholung ist das 61 zu wechseln. Folgendes 61 venwenden: 22 
cST /40 ·c (150 VG22). 

ROSTSCHUK UNO INWENDIGE REINIGUNG 
Wasser-, Staub~ und Verschleillpartikel in der Druckluft verursachen 
Rostbildung und das Festfressen von Lamellen, Ventilen .!JSW. 
Dieses Problem kann durch SpUlen mit einigen Tropfen 01 gelOst werden, 
indem man die Maschine 5-1 o s laufen lallt und das 01 mit einem 
Putzlappen aufsaugt. 
Dies sollte man immer vor tangeren Stlllstandzelten tun. 

UBERHOLUNG, SCHMIERUNG UNO OLWECHSEL 
Die Maschine wird normalerweise als Hochleistungsmaschine benutzt. 
und sollte daher nach 100 000 (anspruchsvoller Service) bis 250 000 
Arbeitsgangen (Maximum) zerlegt, Uberholt und gereinigt werden. 
Arbeitet die Maschine nichteinwandfrei, muB sie in derWerkstatt UberprOft 
werden. 
Achtung: O~Ring der Zapfwelle UberprUfen oder auswechseln. Auch 

die Nut des 0-Rings sorgf.l/tig reinigen. 
Das Sieb im LufteinlaB und der Schal/dampfer sind regelmiiP..ig zu reinigen, 
um Verstoptungen zu verhindem, die die Leistung herabsetzen konnen. 
Bei den Uberholungen sind Orosselventil und lagerzu reinigen und mit 
Fett einzufetten. Mit Molykote BR2 Plus werden die Schmierintervalle 
verlangert. 
Bei der Zerlegung des lamellenmotors sind HOhe und Breite der Lamellen 
nachzumessen (Messung: siehe Teiledarstellung). Die Zylin derfliiche dart 
keinerlei Kratzer aufweisen. 
Achtung: Vor dem Austausch der Lamellen mUssen Rotor und Zylinder 

gereinigt werden. Anschliel\end sind die F\achen mit einer 
dUnnen Schicht molybdfulhaltigem Fett (Molykote BR2 Plus) 
einzufetten. Den Motor nach dem zusammenbau kurz trock 
en laufen !assen und den freien Laut kontrollieren . AnschlieB 
end zwei Tropfen 61 in den LufteinlaB treufeln und den Motor 
drehen, so daB sich das 61 Uber die Motorteile verteilt. 

In regelmafiigen Abstanden zwi schen den Uberholungen (nach 10,000 
Arbeitsgangen oder nach Erfahrung) ist das lager der lmpulseinheit dutch 
die Schmiernippel mit Fett zu versorgen. Die Anwendung einer Fettspritze. 
SchraubanschlUsse 
Es ist w.f.chtig, dall die Schraubanschllisse ordentlich festgezogen werden, 
d.h. in Ubereinstimmung mitden Ang ab en auf der T eiledarstellung stehen. 
Achtung: Vor dem Zusammenbau die Gewinde mit Fett schmieren. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren des lnhalts 
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Warenzeichen, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. 
Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden oder 
FunktionHtOrungen, die durch die Verwendung nicht zugelassener 
Ersatzteile entstehen, sind von der Garantieleistung und der 
Produkthaftung ausgeschlossen. 

Part No. 454693 Issue 1 11.98 



PT008-L lnstrucciones 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Utilizar una acometida de aire libre de agua, filtrada y regulada a 
6.3 Bar. 

2. Utilizar cubos de impacto en buenas condiciones. 
3. Siempre utilizar protectores de ojos y oidos. 
4. Oesconectar la acometida de afre antes de manejar el cubo, ajustar 

la unidad de impulso, o desmontar la maquina. 
5. Mantener ropa suelta y cabellos largos lejos de la maquina cuando 

en funcionamiento. 
6. Sujetar la maquina debidamente; estando dispuesto a contrarrestar 

movimientos bruscos con las dos manos. 
7. Compro9ar el correcto tuncionamlento inmediatamente despues 

de ajustar la unidad de impulso. 
8. No usar con una presi6n de aire reducida o en condicion desgastada: 

la uni dad de impulse no funcionara resultando en la brusca rotadon 
del mango de la maquina. 

9. Asegurar que la pieza este debidamente apoyada. 
10. No utilizar en atm6sferas explosivas. 
11. Herramientas mecanicas no est~n aisladas al contacto con potencia 

elfctrica. 

COMPONENTES DE GOMA VITON 

EN CASO D~ FUEGO, SE GENE!!AllAN PRODUCTOS DE 
COMBUSTION ALTAMENTE TOXICOS (INCLUYENDO 
FLUORURO DE HIDROGENO) QUE PUEDAN CAUSAR DANOS 
PERSONALES IMPOTANTES. 
NO CALENTAR POR ENCIMA DE 300°C. 
NO UTILIZAR UNA PISTOLA DE AIRE CALIENTE PARA 
DESMONTAR LA UNIDAD DE IMPULSO. 

DECLARACJON DE UTJLIZACION 
Esta producto ha sido disenado para instalar y quitar fiadores roscados. 
No estii permetido ningUn otro uso. 

LUBRICACJON 
Esta herramienta estadiseriada para operar sin lubricaci6n. Tambien puede 
operar en lineas de aire lubricadas. La vida de la herramienta y su 
rendimiento pueden mejorarse si se emplea lubricaci6n . 

Printed in England 

PESO 
0.95 kg. 

ACCESORIOS 

Una amplia gama de accesorios son disponibles y artfculos apropiados 
se podr.in escoger del catalogo de accesorios. 

CALIDAD DEL AIRE 
• Para rendimiento 6ptimo y un mclximo de vida de servicio, 

recomendamos el uso de aire comprimido con un punto de rodo entre 
+2"C y +10"C. 

• Usar un filtro de aire separado, instalado lo miis cerca posible de la 
m.iquina. limpiar la manguera sopliin dola antes de conectarla. 
Es beneficioso para la operaci6n de la m.iiquina el uso de aire comprimido 
que contenga una pequeiia cantidad de aceite (1·5 mg/m3). Se 
recomienda una calidad del aire segUn ISO{fC 118, dase de calidad 
2.4.3. 6 3.4.4. 

- Con aire sumamente seco, se puede reducir la vida de servicio de las 
aletas. 

Conexi6n de aire comprimido y dimensi6n de manguera. ver la lista de 
piezas de repuesto. Asegurarse de que la manguera tiene la dimensi6n 
correcta. 

AJUSTE DEL PAR DE APRIETE 
El parse ajusta con el tornillo ranurado. No confundir el tornillo de ajuste 
con el tap6n de llenado de aceite con hexagono em butido. Para aumentar 
el par de apriete, girar el tornillo de ajuste en sentido horario. 
Nota: Se recomienda comenzar at ajuste minima de par, desenroscando 

el tornillo de ajuste aproximadamente 7 vueltas desde la posid6n 
de fondo. No desenroscar mcls de 8 vueltas desde el mclximo. 

Ajuste mfnimo de par 
Poner el tomillo de ajuste al nivel minima. En juntas duras y con el 
ajuste mfnimo, la presi6n de aire reducida mejorara la precisi6n . 

Controlar el par de apriete dado en la junta en cuesti6n. 

Antes de efectuar el ajuste, desmontar la junta torica y quitar el manguito 
y desenroscar la caja. Retirar la unidad de impulse. 

Oespues del ajuste, colocar la unidad de impulse en la caja y conectarla 
a la unidad de motor. No olvidarse de montar el manguito y la junta 
tori ca. 

CONTROL DEL NIVEL DE ACEITE EN LA UNJDAD DE IMPULSO 
Controlar el nivel de aceite despues de 50.000 aprietes, {poigina 7). 

Si el par de apriete tiende a ser notablemente mas bajo que el par ajustado, 
o si aumenta la frecuencia del impulso, controlar el nivel de! aceite y llenar 
con aceite hidr.l.ulico segUn las insrtrucciones. 
Cambiar el aceite al efectuar la revisi6n. Usar aceite hidraulico: 22 cST I 
40 'C (ISO VG22). 
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PROTECCl6N CONTRA EL 6XJDO Y LJMPIEZA INTERNA 
El agua en el aire comprimido, el polvo y las partfculas de desgaste pueden 
produclr 6xido y agarrotamiento de aletas, valvulas, etc. 
Esto puede solucionarse limpiando con aceite (unas gotas), poniendo en 
marchct la mclquina durante S 6 1 O segundos y absorbiendo el aceite en 
un trapo. Efectuar este preparative antes de largos perlodos de in 
movilizacl6n. 

REVISJ6N, LUBRJCACJ6N Y CAMBIO DEL ACEITE 
Normalmente, la maquina se usa para servicio pesado. Por ello, habra 
que desarmarla, revisarla y limpiarla despues de 100,000 (nivel de servicio 
elevado) a 250,000 (ma><imo) aprietes. Si no funciona correctamente, 
retirarla del servicio e inspeccionarla. 

Nota: Controlar o cambiar la junta t6rica alrededor del eje del yunque . 
Limpiar tambit?n minuciosamente la ranura de la junta t6rica. 

Limpiar frecuentemente el tamiz de la entrada de aire y el sflenciador de 
escape para impedir la obturaci6n, la cual reduce la capacidad. 

Al efectuar la revisi6n, limpiar y lubricar con grasa la viilvula de 
estrangulaci6n y los cojinetes. Molykote BR2 Plus permite largos inter 
vales entre lubricaciones. 

Si es necesario desmontar el motor de aletas, controlar la altura y la 
anchurade las aletas (dimensiones: verdespiece). la superficie del cilindro 
ha de estar suave y libre de rayaduras. 

Nota: Umpiar el rotor y el cilindro antes de cambiar las aletas. Aplicar 
una fina capa de grasa que contenga bisulfito de molibdeno 
(Molykote BR2 Plus), a las caras extremas del rotor ode las placas 
extremas. Armar el motor en seco y comprobar que gira l1bremente. 
Echar dos gotas de aceite por la entrada de aire y volver el motor 
de forma que se distribuya el aceite por todas las partes interiores 
del motor. 

A intervalos regulares entre revisiones (de:spues de 10,000 ciclos de 
operaci6n o segUn dicte la experiencia) habrii que suministar grasa al 
cojinete de la caja de la unidad de impulso por el engrasador. 

CONEXIONES ROSCADAS 
Es importante que las conexiones roscadas de la maquina esten 
debidamente apretadas, es decir, segUn las especificaciones en los 
despieces. 

Nota: Antes de! armado, lubricar las roscas con grasa. 

©Copyright 1998, Oesoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Reservados todos las derechos. Est.1 prohibido todo uso indebido o copia 
de este documento o de parte de:I mismo. Esto se refiere especialmente a 
marcas comerciales, denominaciones de modelos, nUmeros de piezas y 
dibujos. 
Utilice exdusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier dario o 
defecto de funcionam1lento causados par el uso de piezas no autorizadas 
queda excluido de la garantla o responsabilidad del producto. 
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1. Utilize um suprimento de ar que seja: livre de agua, filtrada e 
regu\ada a 6.3 Bar. 

2. Utilize soquetes de impacto de boa qualidade e em boas condip5es. 
3. Use sempre protectores para os olhos e os ouvidos. 
4. Disligue o suprimento dear antes de usar o soquete, ajustar a 

unidade de impulso ou desmontar a ferramenta. 
5. Mantenha roupa soita e cabelos compridos longe da maquina 

quando em uso. 
6. Segure a maquina conectamente; esteia pronto a impedir 

movimentos normais ou sUbitos - mantenha ambas as maos 
disponlveis. 

7. Comprove o fundonamento correcto imediatamente ap6s ajustar 
a unidade de impulso. 

8. Nao use com a pressao de ar reduzida ou em condi~3o de desgaste: 
a unidade de impulse pode nao funcionar, resultando em rotas:ao 
s.U.bita do cabo da ferramenta. 

9. Assegure que a p~a es.teja corretamente apoiada. 
10. Nao utilize em atmosferas explosivas. 
11. Ferramentas mecanicas nae sao isoladas para contacto com energia 

el&trica. 

COMPONENTES DE BORRACHA VITON 

EM CASO DE INdNDIO, PRODUTOS EXPLOSIVOS 
ALTAMENTE TOXICOS (INCLUfNDO FLUOIDO DE 
HYDROGENIO) PODEM CAUSAR GRAVES LESOES CORPORAIS. 
NAO EXPOR A UM AQUECIMENTO SUPERIOR A 300"C. 
NAO U11LIZAR ARMAS DE FOGO PARA DESMONTAR UNIDADE 
VIBRATORIA. 

INDICAt;OES PARA UTILIZAt;AO 
Este produto foi concebido para instalar e retirar fixadores roscados. Nao 
e permitido outrO USO. 

LUBRIFICAt;AO 
Esta ferramenta foi desenhada para trabalhar numa linha de ar seco. 
Tarnbem poda trabalhar numa linha dear lubrificado. 

Printed in England 

0 seu tempo de uso e respective rendimento poderao aumentar quando 
e utilizada uma linha dear lubrificado. 

PESO 
0.95 kg. 

ACESORIOS 
Estel disponfvel uma gama de acess6rios, os artigos adequados devem ser 
seleccionados no Catalogo. 

QUAUDADE DO AR 
Para obter um maxima de rendimento e de longevidade da maquina, 
recomendamos o usodearcomprimido com umpontodecondensa.;ao 
entre +2°C e +1 0°C. 
Use um filtro dear instalado o mais perto posslvel da mc1quina. Sopre 
a mangueira antes de a ligar. 
Nao hi1 inconveniente para a operai;ao se oar comprimido contiver 
uma pequena quantidade de 61eo (1 - 5 mg/m"3). Recomenda-se 
qualide dear de acordo com ISOffC 118, classe 2.4.3. ou 3.4.4. 
Seo ar for extremamente seco, o tempo de servis:o das alhetas pode 
er reduzido. 

Ligas:Oes dear comprimido e medidas de mangueiras - ver lista de pei;as 
e acess6rios. Assegure-se de que a medida da mangueira e correcta. 

REGULAt;AO DO BINARIO DE APERTO 
0 binc1rio e ajustado regulando o parafuso de ajuste com ranhura. Nao 
confunda o parafuso de ajuste com o bujao do 61eo com oriffcio para 
chave hexagonal. 0 parafuso de ajuste deve ser girado no sentido dos 
ponteiros do rel6gio para aumentar o bin<lrio. 

Nota: Recomendamos que inicie na posii;ao minima - quando o parafuso 
de ajuste esta desaparafusado cerca de 7 voltas do fundo. 
Nao desaparafuse mais de 8 voltas do fundo. 

Regulai;ao do binario para o mfnimo 
Ponha o parafuso de ajuste no nfvel minima. Em juntas rigidas e 
regul~ao minima, a redu~3o da pressao do ar aumentarii a precisiio. 

Verifique o binc1rio requerido pela junta em questao. 

Antes de ajustar, desmonte a anilha e retire a manga e desaparafuse a 
cobertura. Rernova a unidade de impulse. 

Depois do ajuste, coloque a unidade de impulso na cobertura e aperte·a 
a unidade do motor. Nao se esques:a de montar a rnanga ea anilha. 

VERIFICAfi:AO DO OlEO DA UNIDADE DE IMPUlSO 
0 nfvel do 61eo deve serverificado ap6s 50,000 apertos, (p<lgina 7). 

Seo bin<lrio de aperto tender a ser notavelmente inferior ao regulado ou 
sea frequencia de pulse aumentar -verifique o nfvel do Oleo e acrescente 
61eo hidrc1u1ico de acordo com as instrui;Oes. 
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Mude o 61eo durante as revisOes. Use 6!eo hidr.tiulico: 22 cST/40 •c (ISO 
VG22) 
PROTECt;AO CONTRAAFERRUGEM E LIMPEZA DO INTERIORA 
presem;a de agua no ar comprimido, p6 e particulas de desgaste causam 
ferrugem e colagem de alhetas, v.titvulas, etc. 
lsso pode ser evitado aspergindo com 61eo (algumas gotas), deixando a 
m.tiquina trabalhar durante 5 a 10 segundos e limpando o 61eo com um 
pano. Proceda a essa preparas:ao antes de paragens prolongadas. 

REVISAO, lUBRIFICAt;AO E MUDANt;A DE OlEO-
A maquina e normalmente usada com intensidade. Por isso, deve ser 
desmontada, revista e limpa depois de 100,000 (alto nivel de assistencia) 
a 250,000 (m.tiximo) apertos. Se ela nae funcionar adequadamente, deve 
ser retirada do servis:o para inspecs:ao. 

Nota: Verifique ou substitua a anilha ~ volta do veio do encabadouro. 
Limpe tambem, cuidadosamente a ranhura da anilha. 

0 crivo da entrada dear e o silendador do escape devem ser limpos com 
frequencia de forma a impedir a obstrus;ao, que reduza capacidade de 
trabalho. 
Durante as revisOes a valvula do acelerador e os rolamentos devem ser 
limpos e lubrificados com massa. Molykote BR2 Plus proporciona longos 
intervalos entre as lubrificap:les. 
Se for necess.tirio desmontar o motor da alheta, verifique a altura e a 
largura das alhetas (medidas: ver figura seccionada). A superficie do 
cilindro deve estar lisa e sem rispas. 

Nota: Limpe o rotor e o cilindro antes de mudar as alhetas. Aplique uma 
camada fina de massa, contendo dissultito de mo1ibdeno (Molykote 
BR2 Plus), nas superffcies das extremidades do rotor ou placas. 
Monte o motor seco e verifique se trabalha Uvremente. Ponha duas 
gotas de 61eo atraves da entrada de ar e vire o motor para espalhar 
o 61eo 1a dentro. 

Deve acrescentar massa, pela boquilha, ao rolamento da cobertura da 
unidade de impulso a intervalos regulares entre as revisOes (depois de 
1 o,ooo ciclos operativos ou conforme a experiencia). 

LIGAt;OES DE ROSCA 
E importante que as liga~Oes de rosca da miiquina estejam bem aperta 
das; i.e. de acordo com as especificas:Oes das figuras seccionadas. 
Nota: Antes de montar lubrifique as roscas com massa. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Todos os direitos sao reservados. E proibida qualquer utilizas:ao ou c6pia 
nao autorizadas do conteUdo ou parte deste. lsto aplica-se 
particularmente a marcas regi1tadas, denomina~Oes de mode\o, 
nUmeros de pes:as e desenhos. 
Utilize apenas pes:as autorizadas. Quaisquer danos ou funcionamento 
defeituoso provocados pela utilizas:ao de p~as nao autorizadas nao 
serao cobertos pela Garantia ou Responsabilidade do Produto. 
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1. Usare un'alimentazione aria che sia: priva d'acqua filtrata e regofata 
a 6,3 bar. 

2. Usare chfavi a impatto di buona qualit).i e in buono stato. 
3. Si devono usare le apposite prozezioni per gli oc:chi e per gli orecchi. 
4. Scollegare l'alimentazione aria prima di: toccare la chiave, regolare 

ii gruppo impulsi o smontare l'attrezzo. 
5. Durante l'uso mantenere gli articoli di vestiario sdolti e i capelli 

lontano dall'attreuo. 
6. Tenere l'attrezzo conettamente; teners1 pronti a controbilandare 

movimenti sia nonnali che improwisi. 
7. lmmediatamente dopo ogni regolazione del gruppo impulsi, 

controllare che l'attrezzo funzioni correttamente. 
8. Non usare con pressione d aria ridotta o quando l'attrezzo ~in 

cattive condizioni do\IUte al logorio. 
9. Assicurarsi che ii pezzo che si lavCll"a sia sostenuto adeguatamente. 

1 O. L'attrezzo non deve essere usato in atmosfere esplosive. 
11. Gli attrezzi motoriuati non .sono isolati in caso di contatto con la 

corrente elettrica. 

COMPONENT! IN GOMMA VITON 

NEL CASO DI COMBUSTIONE SI FORMANO COMPONENT! 
ALTAMENTE TOSSICI (INCLUSO FLORURO DI IDROGENO) 
CHE POSSONO CAUSARE DANNI GRAV! ALLE PERSONE. 
NON RISCALDARE OLTRE I 300°C. 
NON USARE UN RISCALDATORE PER SMONTARE L'UNITA' 
PULSANTE. 

SPECIFICA D'USO 
Questo prodotto e progettato per l'installazione e la rimizione di 
dispostivi di fissaggio filattati. Non deve essere usato per altro scopo. 

LUBRIFICAZIONE 
Questo utensile e progettato per con aria senza lubriticazione. Pub anche 
con aria lubrificata. In prestazioni possono migliorare e i assistenza essere 
divers! da quel\i 
PESO 
0.95 grammi 
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ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga percib l'articolo adatto 
dal catalogo di Accessori. 

QAUALITA DELL'ARIA 
Per prestazioni ottimali e massima durata dell'utensile consiglia mo 
l'uso di aria compressa con un punto di condensazione fra +2°C e 
+1o·c. 
Usare un filtro d'aria separato, installato ii piU vfcino possibile 
all'utensile. Soffiare aria compressa nel flessibile prima di collegarlo. 
Non c'e alcuno svantaggio per ii funzionamento dell'utensile se 
l'aria compressa contiene una piccola quanita di olio (1 - S mg/m3). 

E' consigliata la qualita dell'aria secondo la nonna ISO/TC 118, classe 
di qualit.\ 2.4.3. or 3.4.4. 
Con aria estremamente asciutta, la durata di servizfo delle lamelle 
puO risultare ridotta. 

Collegamento de\\'ana compressa e dimensioni de\ f\essibi\e - vedere 
l'elenco dei ricambi. Accertarsi che le dimensioni del flessibile siano 
corrette. 

REGOLAZIONE DELLA COPPIA DI SERRAGGIO 
La coppia si regola agenda sulla vite di regolazione con una scanalatura. 
Non confondere la vite di regolazione con ii tappo di riempimento 
dell'olio con vite a te'>ta esagonale. Per aumentare la coppia di serraggio, 
girare la vite di regolazione in senso orario. 
Nota: Si raccomanda di awiare l'utensile alla coppia minima, doe 

quando la vite di regolazione ea circa 7 giri dalla posizione di 
maisimo serraggio. Non svitare di oltre 8 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. 

lmpostazione della coppia minima 
lmpostare la vite di regolazione sulla coppia minima. In presenza 
di giunti pesanti e coppia minima, riducendo la pressione dell'aria si 
aumenta la precisione. 

Controllare che la coppia di serraggio corrisponda a quella impostata 
per ii giunto desiderato. 

Prima di eseguire la regolazione, smontare l'aneflo torico e togliere ii 
manicotto e svitare l'alloggiamento. Rimuovere l'unitl!i impulsi. 
Dopo la regolazione, mettere l'unita impulsi nell'alloggiamento e 
collegarla al motore. Non dimenticare di rimontare ii manicotto e 
l'ane11o torico. 

CONTROLLO DELL'OLIO NELL'UNITA IMPULSI 
Controllare ii livello dell'olio ogni 50,000 serraggi, (Pag. 7). 
Se la coppia di serraggio tende ad essere inferiore a quella impostata o 
la trequenza di impuhi aumenta eccessivamente, controllare ii livello 
dell'olio e rabboccare con o1io per motori idraulici in c:onformit.\ alle 
istruzioni. 
Sostituire l'olio in occasione della revisione periodica. Utilizzare olio per 
motori idrau1ici: 22 cST / 40 °C (ISO VG22) 
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PROTEZIONE DALLA RUGGINE E PULIZIA INTERNA 
Acqua nell'aria compressa, polvere e particelle di usura provocano la 
formazione di ruggine ed ii grippaggio di lamcllc, valvolc, ecc. 
Per risolvere questo inconveniente, si consiglia di introdurre alcune 
gocce d'olio, far funzionare l'utensile per 5 - 1 O secondi ed ass orb ire 
quindi l'olio con un panno. Eseguire questa procedura prima di lunghi 
periodi di inutiliuo dell'utensile. 
REVISIONE, LUBRIFICAZIONE E CAMBIO DELL'OLIO 
l'utensileviene normalmente utiliuato percompiere lavori pesanti. Per 
questo, esso deve essere smontato, revisionato e pulito dopo un numero 
di serraggi compreso tra 100,000 (livello di assistenza consigliato) e 
250,000 (massimo). Se non funziona correttamente, l'utensile non deve 
essere utiliuato, ma sottoposto a revisione. 
Nota:Controllare o sostituire l'anello tCll"ico intomo all'albero 

dell'incudine. Pulire a fondo anche la sede dell'anello torico. 
Pulire frequentemente ii filtro all'ingresso dell'aria ed ii silenziatore 
dello scarico al fine di prevenire intasamenti che ne 
diminuirebbero le capacit.\. 
La valvola a farfalla ed i cuscinetti devono essere lubrificati con grasso in 
occasione della revisione periodica dell'utensile. II grasso Molykote BR2 
Plus altunga gli intervalli di lubrificazione. 
Se risulta necessario smontare ii vano motore, controllare l'altezza e la 
larghezza delle lamelle (per le misurazioni vedere l'esploso). La super 
fide del cilindro deve essere liscia e priva di segni. 
Nota: Pulire ii rotore ed ii cilindro prima di sosbtuire le lamelle. Applicare 

un sotble strata di grasso fluido, contenente bisolfuro di 
molibdeno (Molykote 8R2 Plus), sulle facce temminali de/ rotore o 
sulle piastre temminali. 
Assemblare ii motore asciutto e controllare che funzioni 
correttamente. Aggiungere due gocce d'olio attraverso l'ingresso 
dell' aria e far girare ii motore in modo che l'olio si distnbuisca sulle 
sue parti inteme. 

lngrassare ad intervalli regolari tra le operazioni di revisione (dopa 
10.000 serraggi o in base all'espe rienza) ii cuscinetto dell'alloggiamento 
dell'i.nit.\ impul.i:i attraverso l'apposito nipplo. 
RACCORDI FILElTATI 
E' molto importante che i raccordi filettati dell'utensile siano serrati 
correttamente; ad es. in conformiUI ai dati tecnici illustrati negli esplosi. 
Nota: Prima del montaggio, lubrificare le filettature con grano. 

© Copyright 1998, Desoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Tutti i diritti riservati. E' vietata la riproduzione totale o anche solo 
parziale def presente documento salvo previa autorizzazione, 
specialmente per quanto concerne i marchi depositati, le denominazioni 
dei modelli, I numeri di coclice e le i11ustrazioni. 
Si raccomanda di impiegare esclusivamente particoiari autorizzati. Gli 
eventuali danni o difetti di funzionamento dovuti all'uio di particolari 
non autoriuati non sono coperti ne dalla garanzia ne dalle eventua/i 
r1vendicazioni di Product Liability. 
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1. Droge, gefiltreerde en op 6,3 bar geregelde perslucht gebruiken. 
2. In goede staat verkerende, slagvaste dopsleutels gebruiken. 
3. Beschemming voor ogen en oren dragen. 
4. De persluchtoevoer loskoppelen, alvorens de dop aan te pakken, 

het slagmechanisme te verstellen of het gereedschap te demonteren. 
S. Loshangende delen van kleding en lang haar tijdens gebruik uit de 

buurt van het gereedschap houden. 
6. Gereedschap op de juiste wijze vasthouden. Bedacht zijn op het 

tegenhouden van de nonnale en onverwachte bewegingen. Seide 
handen vrij hebben. 

7. Dejuiste Werking onmiddeUijk na verstelling van het slagmechanisme 
controleren. 

8. Niet met lage luchtdnuk of in een versleten toestand gebruiken; 
het slagmechanisme kan eventueel weigeren, waardoor het handvat 
plotsellng kan gaan draaien. 

9. Ervoor zorgen dat hetwerkstukop de juistewijze wordtondersteund. 
10. Niet in een explosiegevaarlijke omgevfng gebruiken. 
11. Pneumatisch gereedschap is niet tegen aanraking met elektrische 

•panning gelsoleerd. 

"VITON" RUBBER ONDERDELEN 

IN HET GEVAL VAN BRAND KANNEN HOOG GIFTIGE GASSEN 
(WAARONDER HYDROGEEN FLUORIDE) VRIJKOMEN. DEZE 
KUNNEN ZWAAR PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN. 
NIET BOVEN 300'C VERHITTEN. 
GEBRUIK GEEN HETELUCHT PISTOOL OM DE PULSUNIT TE 
DEMONTEREN. 

GEBRUIKSWIJZE 
Dit product is bedoeld voor aanbrengen en verwijderen van schroet
bevestigingsmiddelen. Het toestel mag niet voor andere doeleinden 
gebruikt warden. 

DOORSMERING 
Deze machine is uit9erust om met of zonder smering 9ebruikt te warden. 

Levensduur en prestaties kunnen eventueel verbeterd worden door het 
gebruik van gesmeerde lucht. 

Printed in England 

GEWICHT 

0.95 kg. 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen kunnen 
uit de catalogus geselekteerd warden. 

LUCHTKWALITEIT 
- Voor optimale prestaties en een maximale levensduur van het 

gereedschap raden we aan perslucht met een dauwpunt tussen 
+2°C en+ 1 o·c te gebruiken. 

- Gebruik een atzonderlijke luchtfilter. lnstalleer hem zo dicht mogelijk 
bij het gereedschap. Blaas de slang uit alvorens hem aan te sluiten. 

- Het gereedschap ondesvindt er geen hinder van als de perslucht een 
kleine hoeveelheid olie bevat (1 - 5 mg/m3). luchtkwaliteit volgens 
ISO/TC 11 B, kwaliteits.klasse 2.4.3. of 3.4.4. is aan te bevelen. 

- Uiterst droge lucht kan de levensduur van de schoepen doen dalen. 
Persluchtaansluiting en slangafmeting - zie reserveonderdelenlijst. Zorg 
ervoor dat de slang de juiste atmetingen heeft. 

INSTELLING VAN HET AANHAALKOPPEL 
Het koppel wordt ingesteld door de regelschroet met sleuf te verdraaien. 
Vergis u niet tussen de regelschroef en de olievulplug met de binnen 
zeskant. De regelschroef dient rechtsom te worden gedraaid om het 
aanhaalkoppel te vergroten. 
Opmerking: Het is aan te bevelen te beginnen met de laagste koppel 

instelling - d.w.z. als de regelschroef ongeveer 7 toeren is 
uitgedraaid vanaf de onderste stand. Draai de schroef niet 
meer dan 8 toeren uit. 

Min. koppelinstelling 
Stel de stelschroef in op het minimumniveau. Bij harde verbin 
dingen en minimuminstelting zai een lagere luchtdruk de nauw 
keurigheid vergroten. 

Controleer het gegeven aanhaalkoppel op de schroefbevestiging in 
kwestie. 
Alvorens in te stet I en, demonteer de 0-ring en verwijder de bus en schroef 
het huis los. Verwijder de impulseenheid. 
Breng na de regeling de impulseenheid in het huis <tan en verbind hem 
met de motoreenheid. Vergeet niet de huls en de 0-ring te monteren. 

CONTROLE VAN DE OLJE IN DE IMPULSEENHEID. 
Het oliepeil dient na elke 50,000 cycli gecontroleerd te warden, (Biz. 7). 
Als het aandraaimoment de neiging heett merkelijk lager te ziln dan de 
instelling, of als de impulstrequentie toeneemt •• controleer dan het 
oliepeil en vul bij met hydraulische olie volgens de instructies. Vervang 
de olie bij de revisies. Gebruik hydraulische olie: 22 cSt / 40°C (ISO VG22) 

BESCHERMING TEGEN ROEST EN REINIGING VAN HET IN 
WENDIGE VAN DE MACHINE 
Water in de perslucht, stof en atgesleten deeltjes veroorzaken roest en 
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het vastkleven van schoepen, kleppen enz. 
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Dit kan warden opgelost door met olie door te spoelen (enkele druppelt 
jes), het gereedschap gedurende 5-1 O seconden te laten lopen en de olie 
met een doek at te nemen. Doe dit als voorzorgsmaatregel voor 
perloden dat de machine nlet wordt gebrulkt. 

REVISIE, SMERING EN VERVANGEN VAN OLIE 
De machine is normaal bestemd voor zwaar gebruik. Zij moet dan ook 
warden gedemonteerd, gereviseerd en schoongemaakt na 1 00,000 
(aanbevolen aantal) tot 250,000 (maxim umaantal ) cycU. Als ze niet 
goed werkt, dient ze uit dienst te worden genomen voor insj)ectie. 
Opmerklng: Controleer ot vervang de 0-ring rand de as van het aam 

beeld. Controleer ook zorgvuldig de groet voor de 0-ring. 
De luchtinlaatfilter en de uitlaatdemper dienen geregeld te worden 
schoongemaakt om verstopping te vermijden, waardoor de capaciteit 
zou verminderen. 
Bij de revisies moeten de inlaatklep en de lagers warden schoongemaakt 
en met vet ingesmeerd. Molykote BR2 Plus zorgt voor lange intervallen 
tussen smeerbeurten. 
Als het nodig is de schoepenmotor te demonteren, controleer dan de 
hoogte en de breedte van de schoepen (maten: zie explosietekening). 
Het cilinderoppervlak moet glad zijn en mag geen groeven vertonen. 
Opmerklng: Maak de rotor en de cilinder schoon alvorens schoepen te 

vervangen. Breng een dunne laag vet dat molybdeendisul 
fide bevat (Molykote BR2 Pfus} aan op de eindviakken van 
de rotor of op de eindplaten. Monteer de motor droog en 
controleer of hij vrij draait. Voeg twee dnuppels olie toe via 
de luchtinlaatopening en draai de motor ondersteboven 
zodat de olie over de inwendige delen van de motorwordt 
verdeeld. 

Op geregelde tijdstippen tussen de revisies (na 10,000 cycli of volgens 
de ervarlng) dient vet te worden aangebracht op het lager Vaf'! het huis 
van de impulseenheid via de smeernippel. 

SCHROEFDRAADVERBINDINGEN 
Het is belangrijk dat alle schroefdraadverbindingen van de machine goed 
zijn aangehaald; d.w.z. overeenkomstig de speciticaties op de 
explosietekeningen . 
Opmerking: Smeer de draad voor de montage met vet in. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rec:hten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of 

kopiCren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is In het 
bijzonder van toepassing op handelsmerken, modelaanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. 
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of defekten die 
veroorzaakt zijn door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen 
vallen niet ender de garantiebepalingen. 
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1. Brug luftilfersel der er vandfri, flltreret og regleret til 6.3 BAR. 
2. Brug hylster al slagkvalitet der er i god !><skaffenhed. 
3. 0je og ere beskyttning og handsker MATTE bruges. 
4. Koble fra luttilferseln inden du h.lndterer eller udskifter hytsen, 

reglerer impulsenheden eller afmonterer vcierkteijet 
5. Hold lestsiddende tej og langt h.lr vaek mir vc:!!rktejet bruges. 
6. Hold vcerkt0jet korrekt, vcrr parat at modarbejde normale eller 

pludselige begaevelser- brug begge haender. 
7. Kontroler at verktejet arbejder ejeblikkelig elter impulsenheden er 

reglert. 
8. Brug ikke med et lavere lufttryk eller hvis den er slidt: deter muligt 

at impulsenheden i~e arbe)der og dene. &sager at skaftet ptudseligt 
drejer sig. 

9. Vaer sikker pa att arbejdsstykket er rigtigt understettet. 
10. Maskinen ma ikke bruges naer explosive gaser. 
11. Kraftverkt0je er ikke isolerte mod kontakt med st.ce.rkstrem. 

GUMMI KOMPONENTER AF VITON 

I TILFA'LDE AF BRAND KAN MEGET GIFTIGE 
FORBRA'NDINGSPRODUKTER (INKLUSIV FLUORBRINTE) 
FORVOLDE ALVORLIG SKADE PA MENN ESKER. 
VARM IKKE OP TIL OVER 3oo·c. 
BRUG IKKE EN VARME PISTOL TIL AFMONTERING AF PULS 
ENHED. 

BRUGSANVISNING 
Det produkt er konstrueret til montering og fjernelse af gevindskame 
beslag. Anden brug er ikke tilladt. 

SM0RING 
Va!rktojet kan arbeide med fuldstaendig hH tuft, men kan ogsa bruges 
med smurt luft. 
Levetid og ydelse forh0jes ved brug af smurt luft 

Printed in England 

VCEGT 
0.95 kg. 

TILBEH0R 

Der findes et stort valg af tilbeh"r og passende tilbeher ma udvaelges fra 
Katalog. 

LUFTKVALITET 
For at opna optimal ydelse og maksimal levetid for maskinen 
anbefaler vi brug af trykluft med et kondensationspunkt mellem 
+2"C og + 10°C. 
Brug et separat luftfilter, installeret sc\ t<f!t som muligt pa maskinen. 
Blaes slangen igennem f"r tilkobling. 
Der er ingen ulemper ved betjening af maskinen, hvis trylduften 
indeholder en lille m<f!ngde olie (1 - S mg/m'). Luftkvalitet iht. 
ISO{TC 118, kvalitetsklasse 2.4.3. eller 3.4.4. anbefales. 
Ved meget t"r luft kan levetiden for lamellerne blive reduceret. 

Tl)'lduftforbindelse og slangedimension - se reservedeldisten. Kontrollfr, 
at slangedimensionen er korrekt. 

INDSTILLING AF TILSPJENDINGSMOMENT 
Momentet indstilles ved at dreje pa den notede justerskrue. Forveksel ikke 
denne med ofiepafyldningsstudsens unbrakoskrue. Justerskruen skal drejes 
med uret for at ege tilspaendingsmomentet. 
Bemcerk: Det anbefales at starte med min. momentindstilling. - ndr 

justbrskruen er skruet ca. 7 omgange ud fra bundstillingen . 
Skru ikke skruen lo:engere ud end til 8 omgange fra max. 

Min. indstilling af moment 
Stil justerskruen pa min. niveau. Ved h.irde forskruninger og 
ved min. indstilling, vii et reduceret lufttnyk foroge pr<ecisionen. 

Kontroller tilspaendingsmomentet angivet pa den aktuelle samling. 

lnden justering foretages, skal 0-ringen afmonteres og bosningen aftages 
afskru motorhuset. Aftag impulsenheden. 
Etter justeringen er hlendebragt: Placer impulsenheden i motorhuset og 
fastg0r den til motorenheden. Glem ikke at samle OOsn"ingen og 0-ringen. 

KONTROLLER OLIEN I IMPULSENHEDEN 
Olieniveauet skal kontrolleres for hver S0.000 tilsp<endinger, (side 7). 
Hvis tilspaendingsmomentet har tendens til at v<ere m.ce.rkbart lavere end 
det indstillede eller hvis impulsfrekvensen gar op - kontroller olieniveauet 
og pfl.fyld med hydraulikofie. 
Foretag olieskift ved eftersyn. Brug hydraulikolie: 22 cST/40 °C (ISO VG22). 
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RUSTBESKYTTELSE OG INDVENDIG RENG0RING 
Vand i tryklutten, stev 09 partikler fra ~id fora.rs.ager rust og tilstopning 
af lameller, ventiler etc. 
Dette kan forhindres at skylle med olie (nogle draber) og lade maskinen 
kere i 5 • 10 sekunder og opsuge olien i en klud. Foretag dette lnden 
maskfnen skal sti stille I IEengere tld. 

EFTERSYN, SM0RING OG OUESKIFT 
Maskinen anvendes normalt som maskine til tungere opgaver. Den ska! 
derfor adskilles, efterses og renses efter 100,000 (idealserviceniveau) tit 
250,000 (maksimalt) tilspaendinger. Korer den ikke tilfredsstillende, b"r 
den tages ud af drift og efterses. 
Bemo:erk: Kontroller eller skitt 0-ringen omkring slagboltens aksel. 

Reng"r ogscl omhyggeligt udfraesningen til 0-ringen. 
Filternettet ved luftindtaget og lyddaemperen ved udbla!sningen skal 
reng"res regelm<rssigt for at undgA tilstopning, da dette kan neds<ette 
yd els en. 
Ved eftersynene af maskinen skal drovleventilen og lejerne rengores og 
smeres med fedt. Molykote BR2 Plus giver lange intervaller mellem 
sm"ringerne. 
Hvis det er nodvendigt at adskille famelmotoren, kontroller da h"jden og 
bredden af lamelleme (ma!: se eksplosionstegning). Cylinderoverfladen 
skal v<rre glat og uden ridser. 
Bemrerk: Reng"r rotor og cylinder f"r skift af lameller. Pasmor et tyndt 

lag fedt, som indeholder molybd<rnsu/fid (Molykote BR2 Plus) 
pa endefladerne af rotoren eller endepladerne. Sarni motoren 
i tor stand og kontroller, at den kan lobe frit Dryp et par dr.Aber 
olie gennem luftindtaget og drej motoren rundt, sa alien bliver 
fordelt over motorens indre dele. 

Med jaevne mellemrum mellem eftersynene (efter 10.000 arbejdscykler 
eller efter egen erfaring) skal lejeme i impulsenhedens hus sm"res med 
fedt via fedtniplen. 

Gevindskclrne samlinger 
Deter vigtigt, at maskinens gevindsamlinger er orden tligt tilspaendt,dvs. 
iht. med specifikationeme pa eksplosionstegningerne. 
Bem;:erk: F0r samling, skal gevindene sm0res med fedt 

©Copyright 1998 Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet eller en del deraf mcl.: ikke 
anvendes el/er kopieres uden tilladelse. Dette gaelder i s<erdeleshed 
varem<erker, modelbetegnelser, delnumre og tegninger. 
Brug kun originale dele.Beskadigelse el/er svigt som folge af brug af 
uoriginale dele er ikke d<ekket af garantien eller produktansvaret. 
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1. Bruk luftilf"rsel som er vannfri filtren og regulert til 6. 3 BAR. 
2. Bruk stikk-kontakt som er i god stand og av god kvalitel 
3. 0ye- og eebeskyttere ma brukes. 
4. luftilferselen ma avkobles fer stikk- kontakten hclndteres impulsdelen 

justeres eller maskinen demonteres. 
s. l0stsittende klesplagg og langt h.ir ma holdes borte fra maskinen 

underbruk. 
6. Hold verkteyet riktig; veer forberedt pa a motsti\ nonnale eller 

plutselige bevegelser bruk begge hender. 
7. Pass pa atverkteyet fungerer riktig likeetter justering ""' impulsdelen. 
8. Mei ikke brukes med redusert lufttrykk eller i slitt tilstand; impulsde/en 

vii muligens ikke fungere og for.irsake at verkteyhc\ndtaket plutselig 
roterer. 

9. Pass pc\ at emnet er forsvarlig festet. 
10. M.\ ikke brukes i eksplosive atmosfrerer. 
11. Elektrisk utstyr er ikke isolert mot kontakt med elektrisk strem. 

VITON GUMMI KOMPONENTER 

VED FORBRENNING, AVGASSER PRODUKTET STERKT 
(INKLUDERT HYDROGEN FLORID) DETTE KAN GI 
HELSESKADE. 
OPPVARMES IKKE OVER 300°C. 
BRUK IKKE VARMEPISTOL FOR DEMONTERING AV PULSENHET. 

BRUK 
Oette produktet er beregnet pa;\ skru inn og trekke ut festeanordninger 
med gjenger. Annet bruk er ikke tillatt. 

SM0RING 
Dette verkteyet er beregnet ti1 a funksjonere tilkoblet en usmurt 
luftforsyning. 
Verkteyet vii ogsa funksjonere dersom luftforsyningen er smurt. 
Sm"ring i lufttorsyningen vii 0ke verkt"yets livslengde cg funksjonsevne. 

Printed in England 

VEKT 
0,95 kg. 

TILBEH0R 
Et utvalg av tilbeh01' er tilgjengelig og det "nskede utstyret b0r velges fr~ 
katalog. 

LUFTKV ALITET 
For optimal ytelse og maksimal 1evetid anbefales trykkluft med 
duggpunkt mellom +2°C cg + 1 0°c 
Bruk et eget luftfilter, sa nil!r som mulig til maskinen. Blas slangen ren 
flZlr tilkopling. 
Litt olje i trykktuften (1-5 mg/m') har ingenting a si for driften av 
maskinen. Det anbefales en luftkvalitet iflZllge ISO{TC 11 8, klasse 
2.4.3. efler 3.4.4. 
Skovlenes levetid kan bli noe redusert hvis luften er svrert t0rr. 

Trykklufttilkopling og slangedimensjon - se reservedelslisten. Sjekk at 
slangedimensjonen er korrekt. 

INNSTILLING AV TILSTRAMMINGSMOMENT 
Vridmomentet justeres med justeringsskruen i sporet. Ta ikke feil av 
justeringsskruen og oljefyllingspluggen med sekskanthullet. Justerings 
skruen dreies med urviseren for a eke tilstrammingsmomentet. 
Merk:Det anbefales a begynne med minimum momentinnstilling, nar 

justeringsskruen er skrudd omtrent 7 omdreininger fra bunnstil
lingen. Skru ikke ut mer enn 8 omdreininger fra maksimum. 

Minimum momentinnstilting 
Sett justeringsskruen pa minimumsniva. PA harde forbindelser og 
ved minimum, kan redusert lumrykk gi forbedret n0yaktighet. 

Sjekk tilstrammingsmomentet p.i den aktuelle forbindelsen. 

Ta av 0-ringen og hylsen flZlr justering og skru llZls huset. Fjern pulsenheten. 
Plasser pulsenheten i huset etter justeringen og fest den til 
motorenheten. Glem ikke a montere hylsen og 0-ringen. 

SJEKKING AV OLJEN I PULSENHETEN 
Oljenivclet skal sjekkes etter hver 50,000 tilstramminger, (Side 7). 
Hvis tilstrammingsmomentet ser ut til a bli mye lavere enn det som det 
er innstilt for, eller hvis pulsfrekvensen 1Z1ker, ma oljenivaet sjekkes og 
etterfylles med hydraulfkkolje 1l1Z1lge instruksen. Sjekk oljen ved overhaling. 
Bruk hydraulikkolje:22cST/40°C (ISOVG22). 
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RUSTBESKYTTELSE OG INNVENDIG RENGJ0RING 
Vann i trykkluften, sWv og slitasjepartikler fori\rsaker rust og fastkiling av 
skovler, ventiler o.I. 
Dette kan l0ses ved ;\ spyle med olje (bare noen draper) og la maskinen 
ga i 5 -10 sekunder, og deretter t"rke opp oljen med en klut. Utter denne 
behndlingen fer maskinen settes bort for lengre tld. 

OVERHALING, SM0RING OG OLJESKIFT 
Maskinen brukes vanligvis ofte og det vii derforvil!re pakreveta demontere, 
overhale og rengj0re den etter 100,000 tilstramminger (aiTibisilZISt niva) 
til 250 000 tilstramminger (maksimum). Hvis den ikke gar skikkelig ma 
den tas ut for service og undersekelse. 
Merk: Sjekk eller skift 0-ringen rundt amboltakselen. RengjlZlr ogs.l 

sporet for 0-ringen omhyggelig. 
Siktfilteret ved luftinntaket og uthiJpsdemperen bli!lr rengj0res ofte for a 
hindre ti/stopping, noe som reduserer ytelsen. 
Ved overhalingen ma strupeventilen og lagrene rengjeres og sm0res med 
fett. Moykote BR 2 Plus gir lange mellomrom mellom sm0ringene. 
Hvis det skulle bli n0dvendig a demontere skovlemotoren ma skovlenes 
h0yde og bredde sjekkes (for mat, se tegninen). Sylinderflaten ma VC!:'te 
jevn og feilfri. 

Merk: Rengj" r motoren og sylinderen f0r skovlene skiftes. Pafli!lr et tynt 
lag med fett som inneholder molybdendisulfid (Molykote B R2 
Plus) pa endeflatene CN rotoren eller endeplatene. Sett sammen 
motoren terr og sjekk at den l"per fritt. Tilsett to draper olje 
gjennom luftinntaket og vend motoren slik at oljen fordeles over 
de innvendige delene. 

Ved regelmessige mellomrom mellom overhalingene (etter 10,000 
driftssykluser eller etter erfaring) ma fett smeres pa pulsenhetens lager 
gjennom sm1Z1renippelen. 

GJENGEDE FORBINDELSER 
Deter viktig at maskinens gjengede forbindelser er skikkelig strammet, 
d.v.s. if 01ge spesifikasjonene pa tegningene. 
Merk: Sm0r gjengene med fett fli!lr montering . 

©Copyright 1998, Desoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettigheter forbeholdes. Alie ikke-autorisert anvending eller kopiering 
av innhold eller deler av dette er forbudt. Dette gjelder spesielt 
varemerket, modellbetegnelser, komponentnummer og tegninger. Bruk 
kun originaldeler. Skader eller funksjonsforstyrrelser som f0lge CN at 
uoriginale deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien elter 
produktansvaret. 
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1. Kayt.1 ilmaa joka on: vedetOnta, suodatettua ja s3iideny 6.3 baariin 
asti. 

2. Kayta hyviikuntoisia, iskunkestavia pistorasioita. 
3. S~ma- ja korvasuojuksia on kaytettava. 
4. llmantulo on katkaistava ennen pistorasian kasittelya, impulssiosan 

saatoa tai laitteen purkamista. 
S. Vara vaatekappaleiden tai pitkan tukan joutumista kosketukseen 

laitteen kanssa sen kaydessa. 
6. Pida laitetta oikeassa asennona; korjaa heti tavalliset tai akilliset 

liikahdtJkSet kayttaen mofempia kasia. 
7. Tarkista laitteen oikea tofminta heti saiidettyasi impulssiosan. 
8. Ala kayta alhaiseUa ilmanpaineella tai laitteen ollessa kulunut; 

impulssiosa ei tallOin toimi, josta seuraa laitteen kahvan akillinen 
pyririminen. 

9. Varmista etta tyOskenneltava esine on hyvin tuettu. 
lo. Kie\letty kaynamasta rajahdyksille alttiissa tiloissa. 
11. Koneita ei ole eristetty sahkOvoiman kosketusta vastaan. 

VITON-KUMIKOMPONENTIT 

TULIPALON SATTUESSA VOIVAT ERITTAIN MYRKYLLISET 
PALAMISTUOTTEET (MUKM~. LUKIEN FLUORIVETY) 
AIHEUTTM VAKAVIA HENKILOVAHINKOJA. 
El SM KUUMENTM YU 300'C. 
At.ii J<iiYTA KUUMAILMAPUHALLINTA PULSSIYKSIKON 
PURKAMISEEN. 

KAYTT6 
Tama tuote tarkoitettu kierteitettyjen kiinnittimien asennukseen ja 
poistoon. Mikaiin muu kayt:tO ei ole sallittu. 

VOITELU 
Tama tyOkalu on suunnite1tu toimimaan kuivalla paineilmalla. 
Sita voidaan kayttaa myOs voide11ulla paineilmalla. 
TyOkalun ikaa ja suorituskykyii voidaan fisata kayttamalld voideltua 
paineilmaa. 

Printed in England 

PAINO 
0.95 kg. 

USii.TARVIKKEITA 
Tarjolla on suuri valikoima lisatarvikkeita, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa -luettelosta. 

ILMAN LAATU 
- Ty0ka1un luotettavan toiminnan ja pitkan kiiyttOiiin varmistamisek 

si suosittelemme paineilmaa, jonka kastepiste on + 2 "C - + 1 0 "C. 
- Kayt:a erillista ilmansuodatinta, joka asennetaan mahdollisimman f.'ihel/e 

konetta. Puhalla letku puhtaaksi ennen Jiittiimista. 
- Ty6kalun toiminnalle ei ole haittaa siita, etta paineilma sisaltaa 

pienen ma.a.ran O\jy.l (1 - 5 mg/m1). llman laatusuositus: ISO{TC 118, 
laatuluokka 2.4.3. tai 3.4.4. 

- Kun ilma on erittain kuivaa, lamellien k3ytt6ika voi lyhentya. 
Paineilmaliit.'inta ja letkun koko: katso varaosaluettelo. Varmista, etta 1etku 
on oikean kokoinen. 

KIRISlYSMOMENTIN Siiii.T6 
Kiristysmomentti saadetaan urakantaisella ruuvi\la. Ala sekoita sita 
Oljynt3ytt6tulppaan, jossa on kuusiokolokanta. Viiiint6momentti kasvaa, 
kun rut.Nia kaiinnetaan myOtapaivaan. 
Huomaa: Aloita minimimomentista - ruuvia on silloin kierretty noin 7 

kierrosta ulos pohja· asennosta. Kierra ruuvia ulos eninta an 8 
kierrosta. 

MinimiviiiintOmomentin saatO 
Kaiinnii saatOruuvi minimiasentoon. Kunliitos on kova ja 
moment ti minimissa, pieni ilmanpaine parantaa tarkkuutta. 

Tarkasta momentti kiiyttaen kitistett~yaa liitosta. 

Poista 0-rengas ja irrota holkki ennen siiiitamista. Poista pulssiyksikkO. 
saad6n jiilkeen aseta pulssiyksikk6 kote1oon ja kiinnita se moottoriin. 
Muista asentaa holkki ja 0-rengas takaisin paikalleen. 

IMPULSSIYKSIKON OLJYN TARKASTUS 
bljyn maara on tarkastettava 50,000 kiristyksen valein,(Sivu 7). 
Jos kiristysmomentti pyrkii olemaan huomattavasti saadettya pienempi 
tai pulssitaajuus nousee, tarkasta O~yn maara ja lisaa hydrauffOlfya ohjeiden 
mukaan. 
Vaihda Oljy/ kun konetta huolletaan. Kiiyta hydrauliOljya 22 cST / 40 °C 
(ISO VG22). 
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RUOSTEENESTO JA PUHDISTAMINEN 
Paineilman sisaltama vesi, pOly ja hiukkaset voivat aiheuttaa ruostumis ta 
ja saavat lamellit/ venttiilit ja niin edelleen takertelemaan. 
T.iman voi estaa huuhtelemalla Oljy\la (muutama pisara), k.ii.yttamalla 
tyOkalua 5 - 10 sekuntia ja imematla Oljyn riepuun, Menettele natn ennen 
pltkla. selsokkeja. 

HUOLTO, VOITELU JA OLJYNVAIHTO 
Mutterinkiristin on yfeensa raskaassa kiiytOssa. Siksi se pit.'iisi purkaa, 
huoltaa ja puhdistaa 100,000 kiristyksen (suositeltava taso) - 250,000 
kiristyksen (enimmiiisarvo) jiilkeen. Jes kone ei toimi kunnolla, se on 
tarkastettava. 
Huomaa: Tarkasta tai vaihda alasimen akselin O·rengas. Puhdista myos 

sen ura huolellisesti. 
!Iman tuloaukon sihti ja poistosuodatin on puhdistettava usein, jotta ne 
eivat tukkeudu ja viihenna tyOkalun tehoa. 
saatoventtiili ja laakerit on puhdistettava ja rasvattava ty0ka1ua huollet 
taessa. Molykote 8R2 Plus ~ rasvalla saadaan pitkiit voiteluviilit. 
jos moottori on purettava tarkasta lamellien korkeus ja leveys (mitat: katso 
riijiiytyskuva). Sylinterin pinnan on o1tava silea ja naarmuton. 

Huomaa: Puhdista roottori ja sylinteri ennen lamellien vaihtamista. 
Sivele ohut kerros molybdeenidisulfidia sisiiltavaa rasvaa 
(Molykote 8R2 Plus) roottorin piiiitypintoihin tai ·levyfhin. 
Kokoa moottori kuivana ja tarkasta, etta se pyOrii herkasti. 
Us.la kaksi pisaraa Oljyii ilman tuloaukkoon. PyOrita moottoria, 
jotta Oljy leviaa osien pinnoille. 

PulssiyksikOn kotelon laakeri on voideltava huoltojen valillii siiiinn611isesti 
(10,000 kiristyluen jiilkeen tai kokemuksen mukaan) rasvanipan kautta. 

KIERRELllTOKSET 
Koneen kierreliitokset on kiristettava oikein eli noudattaen riijayt:ysku vien 
tietoja. 
Huomaa: Rasvaa kierteet ennen kokoamista. 

©Copyright 1998, Desoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Kaikki oikeudet pidiitetaan. Sisallon tai sen osien luvaton kiiyttO tai 
kopiointi on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkejii, 
mallimerkintOj.l, osanumeroita ja piirustuksia. 
Kayt:a ainoastaan alkuperiiisia osia. Takuu tai tuotevastuu ei kata muiden 
kuin alkuper.listen osien kayt6sta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa. 

Part No. 454693 Issue 1 11.98 



PT008-L Skotselinstruktion 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 ?DR England 

1. Anvand avfuktad, renad luftillg!ng reglerad till 6. 3 BAR. 
2. Anvand hytsor av impaktkvalitet som .iir i god kondition. 
3. SkyddsglasOgon, hOrselskydd och handskar MA.STE anviindas. 
4. Stang av luftillgAngen innan du hanterar hylsan, justerar 

hylsaggregatet eller tar isi!ir apparaten. 
5. Hi\11 ldsa klader och lt\ngt heir pa avsti\nd fr.in apparaten niir den 

anviinds. 
6. Hc\11 apparaten konekt - var beredd att motverka normala eller 

plotsliga rOrelser - anvand biigge hlindema. 
7, J(ontrollera att maskinen fungerar ordentligt sc\ fort hylsaggregatet 

har juste'rats. 
8. Anvand inte apparciten med fOr lite lufttryck eller om den ar nOtt: 

det kan handa att hylsaggregatet inte fungerar vilket resulterar i 
pl0ts1ig rotation av handtaget 

9. Se·tilf att fOrem.ilet som det arbetas med f.ir ordentligt stOd. 
10. 80r inte anviindas i narheten av explosiva gaser. 
11. Elektriska verktyg ar inte jordade vid kontakt med elstrOm. 

VITON GUMM! DETALJER 

VID BRAND AVGES GIFTIGA AMNEN ( INNEHALLER 
VATEFLUORID) SOM KAN ORSAKA ALLVARLIGA PERSONLIGA 
SKADOR. 
VARM El OVER 300'C. 
ANVAND Ef VARMEPISTOL V\D DEMONTERING AV PULSEN 
HETEN. 

ANV.iiNDNINGSSATT 
. Denna produkt ar avsedd tor montering och borttagning av gangade 
. fasten. /ngen annan anvandning far fOrekomma. 

SMOR)NING 
Detta verktyg iir konstruerat fbr torr oljefri luft. 
Aven oljad luft kan anv.iinda1. 
Oljad \uft kan fOrbiittra vertygets livslangd och funktion. 

Printed in England 

VIKT 
0.95 kg. 

Tl LLB EH OR 
Det finns et stort urval av tillbehbr och passande t111beh0r bOr viiljas fran 
en TillbehOrskatalog. 

LUFTKVALITET 
FOr biista pre stand a och maximal livsliingd pa maskinen rekommenderas 
anvandning av tryckluft med daggpunkt mellan +2°C och + 10°C. 
Anviind eK separat trycklufffilter som installeras s.i niira maskinen som 
mOj!igt. Blc\s ren Uangen innan den anstuts. 
Det iir inte till nagon nackdel fOr driften av maskinen om tryckluften 
inneh<iller en liten mangd olja (1 - 5 mg/m'). Luftkvalitet enligt 
ISO{TC 118, kvalitetsk/ass 2.4.3 eller 3.4.4. rekommenderas. 
Om tryckluften iir extremt torr, kan lamellernas livsliingd minska. 

Tryckluftsanslutning och slangdimension - se reservdelslistan. Anv<lnd 
alltid riitt slangdimension. 

INSTALLNING AV ATDRAGNING5MOMENT 
Momentet justeras med stiillskruven. FOrviixla ej stiillskruven, som ar 
fOrsedd med spar, med oljepilfyflningspluggen, som ar fOrsedd med ett 
invandig sexkanthAI. Skruva in stallskruven tor Okning av atdragnings 
momentet. 
Obs: BOrja lampligen med min. momen\in$ti!lllning - stallskruven ar da 

utskruvad ca 7 varv tran fullt inskruvat lage. Skruva ej ut skruven 
mer an 8 varv fr.in max.liiget 

liigsta momentinstallning 
Satt stallskruven pa liigsta nivil. Vid stumma fOrband och l.lgt instilJlt 
moment medfOr lagre lumryck Okad momentnoggrannhet. 

Prova atdragningsmomentet pit det aktuella skrlNfOrbandet. 

Demontera fOrst 0-ringen och tag bort hylsan och skruva bort huset Tag 
ut pulsenheten. 
Efter instiillningen, placera pulsenheten i huset och skruva fast detta pa 
motorenheten. GIOm inte att montera hylsan och O·ringen. 

KONTROLL AV Ol)AN I PULSENHET 
Oljeniv.ln ska/I kontrolleras var 50,000 atdragning, (Sida 7). 
Om instclllt iltdragningsmoment visar en tycUig tendens att bli liigre, etler 
om pulsfrekvensen Okar- kontroltera oljenivan och fyll enligt instruktion
erna. 
Byt olja vid de regelbundna oversynerna. Anviind hydraulolja: 22 cST I 
40 •c (ISO VG22} 
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ROSTSKYDD OCH INVANDIG RENGORING 
Vatten i tryckluften, damm och slitpartiklar villlar rostbildning och klir 
vande lameller, ventiler etc. Oetta kan undvikas genom att tillfOra nAgra 
droppar olja i maskinens luftinlopp. 
Kor maskinen sedan i tomgang S • 1 O sekunder och fJ:nga upp oljan i en 
trasa. GOr denna behandllng tore varje la.ogre stillest.and. 

OVERSYN, SMORJNING OCH BYTE AV OL)A 
Maskinen anvands normalt i hMd drift. Darfor bOr den plockas isar fOr 
genomgang och rengOrning efter 100,000 (hOr servicenivci) till 250,000 
(max.) citdragningar. Vid tecken pa fel bOr maskinen kontrolleras. 
Obs: Demontera och kontrollera 0-ringen runt stadets axe\. Kontrollera 

aven att 0-ringsspi\ret ar helt rent. 
Silen i luftintaget och ljuddamaren skall rengOras regelbundet fOr att 
hindra att de satts igen vilket sclnker maskinens kapacitet. 
Smorj padrag kullager och glidlager med fett vid den regelbundna 
oversynen av maskinen. Anvl:ind smorjmedel av god kvafitet. Molyl<ote 
BR2 Plus ger langa smOrjningsintervaller. 
Om lamellmotorn behOver demonteras kontrollera lamellemas hOjd och 
bredd (mAtt: se reservdelslistan). Cylinderns yta skall vara repfri. 

Obs: Rengfu rotorn och cylindern fOre byte av lamellema. Llgg ett tunt 
lager fett innehilllande molybdendisulfid (Molykote BR2 Plus) p.1 
rotorns andytor eller pa cylinderbrickoma. satt ihop motorn med 
torra detaljer och kontrollera att den roterar liitt Tillsiitt tva droppar 
olia i luftintaget drag runtoch vricka mo tom sAatt o!jan fOrdelas 
jamnt inuti. 

Med jamna tidsintervaller mellan Oversyn och rengOrning (efter 10.000 
arbetscykler eller enligt erfaren het) skall tett tillfOras lagringen i 
kopplingShuset genom smOrjnippeln. 

G.iiNGFORBAND OCH 0-RINGAR 
Detar mycket viktigt att verktygets giingfOrband ar dragna till riitt moment. 
se reservde\slistan. 
Obs: FOre montering infettas gangoma. 

Vid montering: Fetta in alla 0-ringar. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alla rattigheter fOrbeh.lllna. All icke-auktoriserad anviindning eller 
koptertng av innehil\let eller del diirav 3.r fOrbjuden. Detta 93.l!er speciel\t 
fOr varumiirken, modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar. 
Anviind endast originaldelar. Skador eller funktionsstOrningar, som viillas 
av att andra delar anvcl.nds omfattas inte av garantin el/er 
produktansvaret 
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PT008-L Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. ~- n:lpOll\alpanou !ICY ll<pltxa veplt, •IA~"°' 
tfvao pu~oraUllor. 

2. "-""'~~~'I"'_ ......... ""'""'--
3. nptna va 90P6Tc npoG'ftltCUTIK6 Ka>.U~ VMl 1Q t&6tta IUH ,. aund. 
4. tuaK .. T'l• najlO)(I\ atpa ....... CIVjllll\OtTt,,,., ..-.!. """' 

"""""'"' T'l ...-"'8rJoll'I ~ ~eta TO tpyaA&fo. 
5. °OtaY TO epyaAcio llou.lt6a, jllfl ......... & YO TO QKOUjln&Y& poilxu ~ 

JJ0-6 paMl6. 
6. KpaT6rt TO t9\'(IAdo ooocn6: YG.tloTI "°!llOI y' GYTllltrmnfotrt KGVOV«~ 

~ fMvuc~ KtYl(o<ic; - txtrt .. , ra 11uo -: xt""' troq.._ 
7. Apt"'": "6Aic: pu41idotrt T11110Y611G """"'1c:, ~n: av At1toupyd ...... .i. 

8. Mflv to XPf'tC'l.,orlOIC(te 1JC µtl.fdpfvrj nlcCJtl atpa () oc ~V'l 
11:aT6otom): 'I pov66a "8r)ortc; smoi>t:I va l"1 ).e1TOUpyl\cn:1. pc anottlcOIJCI 
VO OTp .. CI (atm~6 TJ MJM TOU cova>.efou. 

9. BcPadcltt: 61110 avnnfpe~ n6vCd OTO cmo(o 6ouAcUctc clva• 11:aA6 
anunyµtvo. 

O. &v nptnc1 va TO OJ)T1Q1µono1tltc en: c04P).c1tto n1:p1pc»>.ov. 
1. Ta cpyoAcfa 1ax.Uoc; &cY clvo.1 p.ov•va oc nipt~ nou tp9ouv o' 

cna,fi µt 11J.r.Ktpu<6 ptUJIO. 

4HMU:H XPllJ:IMOOOIHIHJ: 
To npoi6v aut6 £lva1 KOtaoK£uaoµtvo Kai npoopl~cta1 
y1a Tl)V wno9tT11011 KOi aq>alPEOIJ l310umilv ouv0£rrjpwv 
(cv0£tci>v) &v cmTptn&Tat OMn XP~O'l rou. 
:CHMEUU:H: 
To epya}.clo <iva1 ax<5uzaptvo va A£ltOUP1cl '" ·~,P~ ypaµµ~ 
aEpa. Mn:op&i va A&t'toupyt\crcl Kat <re Aumnv0µ.Evrt ypaµµft 
atpa. H AEttoupyiac; ut Aumrtv0P£Vll ypaµµit µxopei va 
1tCIO«tEiVEl 'tllV ID<Pt>..1µ11 /;IDl\ tOU aEpotpya).Eiou. 
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BAPOJ: 
0.95 kg. 

Ei;apTlj11aTa 
npoaq1tpt:T01 Cupdn aapO a~aou/lp KCI TO •llmMrJAa ·~OpTTllX' 
9a nptngi va crWyd anll TOY KaT/!Aoyo . 

n QIOTllTG atpa 
rlO PtATIOll) anoTc>.coµanK61Tlta Ka1 avci>tato 6p10 ~wtic; tou 
cpyaAc!ou, ouviaTOta< 11 XP1'10'1 ncmcaµtvou atpa µ10, ecpµOK· 
poala<; an6 +2°C ci><; + 10°c. 
Xpnmµon01dn; t&aiu:po qil.A tpo otpa runou Kat 6ao TO 

6UVOT6 TIIO KOVTI'l O'TO cpya.\clo. np1v TTl 0UV&:OT1, q>Uoi~n; 
TOV CUKQJJTITO a<&W')va µc otpa. 
H unap~~ µU<pn' noa6T11Ta~ Aaa100 (1-5 mghn") OTov n&mco
µtvoatpa 6cv c~pt0~£1apVl')nKO T'1 Ac<toupyla tou cpyaAclou. 
Iuv1aTOta1 no16T11Ta atpa (J(Jµcp0>vo µc to ISO/TC 118, K>.00'1 
R0101TJTO<; 2.4.3. ~ 3.3.4. 
YncptlOAlKO ~'lpO~ atpa, tlval auvat6 VQ µcl<i>Otl T'1 &OpKClO 
~,.~~ toov ntcpuyloov. 

r1a 0UV6COT1 µc TO auµn&nl&OJ.ltVO atpa KOi iStaarOOCll:; DJKOIJRTOU 
owAf)va - lidTE (JTOV KDTdAoyo OVTaM.OKTIKWV. Bc'301w6circ On oc 
&aarOact<; TOU awA.!'lva clvat awart<;. 

P8111011 111~ ponlj~ a(loip1!;11~ 
H polll'! pu6ill<£rat µc T'1 POl\Bcia T'l' flloo<; pBµia.,~ µ£ auA0.1. M~ 
ouvxteTt T'1 Jlloo p9µllJl1~ µc T'1 c~ayoov~ tilna nAnpooa.,~ rou 
cAa!au. H Jll6a p9µ1~~ ncpiOTptcpCTat oµipoovo µc TOU~ 6c!KTC~ TOU 
poAayio npOKaµtvou va au~119cl 11 polll'! oacp1~11~. 
I1111tlO>"'I IUVIOT/!Tat VO apxlatTC Tl1 p91J10'1 ano T119t0'1 cAOXIOT'l~ 

porn'!, - orov 11 Jll&I p9µ<~~ clV01 ~cfllaO>µt~ ncplnou 7 
otpocpt~ ano T'1 xaµ11AOT£P11 9t011. Ml1 ~tll•ali>acTt T'1 
Jlloo ncp1006Ttpo ano 8 atpocpt~ ano To µtyiOTo. 

Pilµ<O'l tAll)(IOT'l~ porn'!' 
BOAT£ T'1 jl{oo p9µ1~c; OTo µ<Kpotcpo cnincoo. Io OKAnpt~ 
CVli>acl~ KQI pu9µlot1~ cAa)(IOTOU, cAAatO>µt~ nlca., TOU atpa 
9a 13<AT11i>acl T'lV QKpijlclQ. 

EAt~T& T'1 pom'1 ll1)ocp1~' OTO npOKc!µcvo O'lµcio tvooa.,~. 
np1v lT1 p9\1<0'1, anoauv6toTt tov cAaon•O 6aKr/oJo Km 
acpoiptarc TOV 60KTUN.o KOi ~£PtliWO'Tc TO KtAucpo<;. Aq>Otptarc 
TT)V naAµoycvvl')tpta. 

MctO. 1'T\ p9µtC1Jl, TOrto6£n'lOT& lTl rtCIAµoycvvf}tp1a OTO KtAucpoc; Kat 
npooapµoOTc T'1 OT'1 µovooo K<Vl'Jn\pa. M11 ~cxoacrc va auvapµo
Aoyf)octc TO 00KTAIO KO\ TOV cAoonK6 &lKTAto. 
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EAcyxoc; TOU Aall10 CITllV naA11oyEVVl\Tp1a. 
To cninc&> TOU Aa&o nptna vo c>.tvxcro1 IJCTll an6 •/!Oc 50 000 
ouaqil~a~. 6c!n: n~ 0011v1c~. ( Ic>Joo 7 l 
EOv 11 porn'! ooqn~11~ Ttlvci vo c!vo1 apKCTll X""'1AllTtP'l aun\~ yiO T'lV 
ono!a txa pu9µiaTc! To IJTlXO~µa 11 cCJv 11 ouxvOT'lTO T0>v n~<i>v 
au~OVCTQI •• £>.ty~Tt TO cninc6o TOU Aa610 KQI ouµnAIJpci>OTC IJC 
oopau/.JK6 AO& oµcp0>va µc n~ o&]ylc~. 
AANJ.Vfl Aa&o KOT/I T'1 ycvua'I cm9cci>p11011· Xprimµonac!OTc u6pauA1-
K6 AO&: 22 cST 140 •c c1so va22) 

npoOTGola KG1'1 111c; OKouplilc; KOi cawn:p11<6c; KG8ap10J16c; 
NcpOOTov ncmcoµtvoatpa, OK~ KOi OO>µari&aan6Tpljlt~ npOKa
Aov oooup10 KO! •oAA~µaro TO>V RTtpuyloov, TO>V !l<JAlllllO>v K.A.n 
AUTO TO np~~µo µnopcl VO >.u!lcl µc TO va p(~CI KOVcl~ µcp1Kt~ 
aroyOvc~ Ml&, vo 60UAtljltt to P'lXO~µa yiO 5 - 1 O !5tutcpOAcnra 
KOi YQ µa(ttlJEt TO ncpLOOCOVTO AO.&a µc tva O'Touni. AUT6 Jf"Opd va 
ylv£1U1 np1v an6 ncple>aau.:,: GKIYnalac::. 

rcv1111\ cm8£(iiprj011, AlnavOl) Ka1 aAAaylj TOU Aallio 
H 61/lpKCIQ ~0'1~ T'l~ IJTlXOlll'l~ •uµalvtTOl cpuOlOA0'{1K0 oc ul)nlAO 
crdnc6o. r1' aUT6 ro Attvo, nptnc1 T') µTlXOvt'l va anoouvapµoAoyctTa1 
yiO cm9cci>p11011 Ka< •a9ap1oµO µcTll ano 1 oo 000 (tOKtO &aQn\µaTO 
OUVn\P'lO'l~) µtxp1 TO noA 250 000 ouocpl~CI~. Eov 6cv A£1roupycl 
OOOOTO, nptnc1 VO tl9CTOl £KT~ Acltoupyc!a~ y10 cm9cciJp'la.,. 
I1111c1wari EAty~Tt 11 oAAO~Tt tov cAaanoo 6aKTA<o yp0> ano tov 

O~O>VO TOU ilKµO>Va. EniO'l~ K09apiOT£ RPOOCKnKO TO 
auAOKI TOU tA.aOllKO 6<1KtA1ou. 

H alto OT'lV c1aayoo'ffl TOU atpa KOi 0 ffiYOOn\pa~ ·~ayoo'ffl~ nptnt1 
va Ka9apf~OVTQI auXVO \10 va anocpc(JyCTCU to q:ipO~µo, to onao 
µCl<i>vc1 T'1 anMoa., TOU IJTlXOlll'lµaT~. 
Karo T'lV cm9tci>p'10'1 ., PaAPloo TOU OTpOYYQAIOn\ KOi TQ pouAcµOv 
nptnc1 va •a9apl~OVTat Kai va Amatvovro1 µc ypOooo. To Molykote 
BR2 Plus npoaq>tpa µcyoATtpa 6<a0n\µata µeta~ toov A1n0Vacoov. 
EOv c!vat avayoa!o vo anoauvopµoAoV119£1 o ••Vl'Jn\pa<; rou rrrtpu· 
ylou, cAty~TC TO ljJO<; KQI TO nAOTO~ TOOV ntcpuyloov (6100T00£1~: 6c!tc 
TflV ovo>.unlO'I O.n°""1). H cnupOvc1a tou KUAlv~pou nptn&1 va dva1 
Acla Km xooplc; aµuxtc;. 

IqµclO>"'I Ka0aplOTt ro otpacpclo Kat tov t<>.1vl5po npw T'lV aMa~ 
TOOV mcpuyllOv. BOAT& µ10 Acnn\ OTP<i>O'l ypOooou, nou 
va ncpltxc1 61oouAcpl6<0 TOU µoAull6tvlou (Molykote BR2 
Plus) OTO tc>.u<o µtpo~ TOU 0Tp0<pclou 11 an~ tcAlKt~ 
nAO.K&<;. IuvopµoAoyclatc TOV KlVT}TI'\PO K09ap6 KOi 
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PT008-L Instructions 
Desoutter Umlted Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

cAty~tt On >.£1toupy&I avE11n6&'1TIJ. npoo9tOtt l5o OTO· 
yOve<; Aa610 µta0> 'IT)c; aaav0>Y1'1c; TOU atpa "°' vupto-rc 
TOY KLVT)Tftpa tTm b>OT£ TO All& VQ KOlUVCJJf19£l ac 6Aa TO 

COOlttp!Kil µtpll TOU IOV!lt!\PQ. 

Ic rarn•O 61 oan')µora µera~ TO>V cm9COlpi)acO>V (µera ano 1 O 000 
•K>.ouc; Aaroupyloc;~ oµq10>vo µc 'IT)V qmcipla) nptnci va 
Tpoq>al5oTciTOI µc ypdaao TO pou>.cµOv TOU Kc.\q>OU~ 'IT)~ 
n~OYEVlll'\TPIO~. µta0> TOU OKpoaOlAf\VlOU TOU ypaaaou. 
IuV1arlJra1 ypaoaa60p~ 

Inc1pwttc; auvlltcn:1c; 
Elvat no~ ~OU<.6 TO va. ~(TIOV'tQ\ <J(i)OtQ Ol c:mt:.pt.i,>rtc; ouvU:a&t<; 
TOU •Pva>.clou. A~A06f\ aiJll<llOlVQ µc 11~ npo&aypaq>t~ TOlV OvaAull· 
Kci>V Q)(cl5iOlV, 

J:~µdfoaq np1v 'IT)V auvopµo>.O~~. Amalvc-rc 11~ f!6Att~ µc yp/la
oo. 

ANTAMAKTIKA Al10 EllAITIKO TYnoY VITON 

IE nEPITTTOD-1 flYPKAflAI <1>1\EfOMENA nAPAfOYN YllJ(.A 
YlllHllHl: TO::IK01HTA! ( I:YMnEPIMMBANOMENOY TOY 
<!>OOPIOYXOY YAPOrONOY) KAI MllOPEI NA 
nPOKMHOYN IOBAPOTATO TPAYMlrnl:MO. 
MHN TO "'8'MAINETE ANO TON 300"C 

MHN XPHIJMCJnOfEJTE <MOllITPO (KAMINETO) 
li AEPOCl>ElEPMANTHPAllA NA An<lIYNAPMOllOrHIET 
THN MONMA nMMOY. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 

ErnqiuMoooV'TOl 6Aa ra 6u<mci>µ01a. 
Anayopcolcra1 ono1a6Jjnorc µ~ c~oornooo'IT)µtVll XPn~ TO>V 
ncp1cxoµtvwv TOO nap6vrcx; f\ µtpouc; Tou. H onay6pcu~ oq>op/l 
1li1antpooc; ro cµnoplKQ cn')µata, nc:; o-voµaotcc:; twv µovttAwv, touc:; 
op18µool<; C~OPTTlµOTOlV KOi TO 61ayp6µµaro. 
Xp~rnµonou:ITc µOvo c~ou01060TTlµtvo c~oprljµoto. Onoto6Jjnorc 
l;rnna ii •OKl'J Acnoup)'ia nou npoKo>.ctrm an6 TTl )(P{]~ ~ 
ct;oumo601T1µtvoov c~ap111µ6.twv Zicv Ko.AUITT£ta1 on6 TT)V EvvtnlOTl 
Ii TTlV cu91lvr] \'ID TO npo·16v. 

Printed in England 
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Guarantee «) 
De•outter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G DESOUTTER GUARANTEE 
l. l hh 0Mout\M product h guMan\~ agaln1\ defK11ve wortcmanshlp or 

materials, for a maximum period of 12 months followtng the date ol 
rurchase from Oeosountt or its agents, provided that Its usage h Dmlled to 
single shift opl!'t'atlon throughout that period. If the usage rate exceeds that 

G 

of ilngle shift operation, the guau1ntee period shall be reduced on a pro 
rata bads. 

2. If, during the guarantee period, the: product ap~an to ht! defectfve In 
workm11nshlp or materials, It should be: retum~ to Oesoutter or tts agents, 
togdher with a short description of the aD~ed defect. Oesoutter shall, at 
Its sole discretion, .arrange lo repair or repb(e free of charge such Items as 
are deemed faulty by reason of defecttve workmamhlp or materials. 

l. Thb guarantee ce.ues to arrly to products whk.h have been abused, 
misused or modified, or wtnch have been repaired using other than 
gmulne: Desoutter spare parts or by someone: other thain Oesoutter or Its 
authorlzf'd servk:e agmts. 

4. Should Oesoutttt Incur any e1tpense correctfng a defect resuhlng from 
abuse, misuse, accldent11I damage or unauthortzed modifkatlon, they wlD 
require that such e11.perue stull be defrayed In full. 

5. O~outter accepts no clalm for labour or other e1tpmdlture made upon 
d~ec.tlv' p!'oducts. 

6. Any direct, lncldent11I or com"'<lumtlal damages whats~"' arising lrom 
any dtf Pd 11re l!'lfpr~dy t"icctumod. 

1. Thls,guarantl!'f' ts qtven In llf'U of all other guarantees, or condltlom, 
eicpres'sed or Implied, aJ to the quality, merchant•bflity or fitness for any 
partk:ular purpose. 

8. No one, whrther an agent, servant or employte of Oei:outter, b authorized 
to add to or modify the terms of this llmlted guarantee In any 
mannerwhatsOl!'Yt'f'. 

DESOUTTER GARANTIE 
I. Dleses Desoutter·Ptodukt trJgt elne Garantle von maximal 12 Monaten ab 

Oah.lm des kaufes von Desoutter oder selnen Vertretem filr MJngel, die auf 
MateMI· oder Hentellungtfmlern beruhen, untef der Voraussetru~. da(l 
rltt Elns11tz dleses Produktes Ober dlei:rn ganrm ltftraum hlndurch auf 
rin"1 rinfachen Schlchtbetrle:b t>egren.rt lst. Bel Ubmtefgung des 
Elmatzzeftraumes Ober elnen elnf.ache:n Schlchtbetrffb wird die Garantlezeft 
anteing Yt't'kOrzt. 

2. Ori amchefnenden auf Materlal- oder Herstellungsfehle:m bmahenden 
M.\ngeln' am f?rodukt lnnerhaTb der Garantlezfft sollte das Produkt 
zusammm m1t elner li:urzen Beschrelbung des angeblichen Fehlm an 
Oesoutter odl!'f sefne Vertreter zurQckgeschlkt wttden. Oesoutter wird die 
hrtrorfenen Tefle: nach efgenem Ermessen entweder kostenlos reparleren 
!assen odl!'f, falls sle 11ufgrund von MJngeln, die auf Matl!'flal- odt>r 
Hmtellungsfehle:r beruhm, fur fdlterhlft erachtet werden, kostenlos 
meum. 

l. 01'511!: Canmt~verll.Ut f{lf Produkte, d\e mlr\brwc.ht, falsc:h 9t>brauch\ odl!'f 
vl!'fJndt'rt wurdt"f'I, odtt die mlt anderen •Is Desoutter·Orlgimlersat.rtellen 
odn von jemand anderrm als Oe:ouHer oder sefnen vertragllc:hen 
Kundendlt"flstW"rtretern repartert worden slnd, 

4. Solllen Oe:soutter Kostm aufgrund der Berlchttgung efne:s Mangels 
"'1htehen, der durch Mlllbrauch, falschen Gebrauch, unfallbedlngte 
SchJdf'O odt"f unbefugte VerJndl!'fungen verunacht wordm 1~1. wird 
Onoulttt die Zahlung der gesamtm entstandmen Kosten etnfordnn. 

5. 0t"'louHn nlmmt kelne Fotderungen fOt Arbeltskosten oder andere 
Au1gabf'n for fehlPrhafte Produkte an. 

t>. Alie dlrrkt, h1difrk1 M1htandenen odf'r FoJge:schJdt>n welch('f Art auch 
lmmrr, die foJge f'ines Mangels sind1 slnd auidrOcl<llch au,ge,chloum. 

l. Oiese Garantlr wlrd amteDe aDer aooe~n Garanllen, Bedingu~t>n, 
am9e-drilc:O,,\ odet \mplU:\ert, b~09llch der Qua\ililt, handehilh\lchm 
8r:1uchb.1ftc{'it odt'f Elgnunq tor jeden bMtlmmten Zweck ausg("(_J<'ben. 

8. Nif"mand, ob VPrtreler, Gt"hille Odn Mltarbeltl!'f von 0e1outtf"r, 1,1 belugt, 
di'.' flt"dingunqPn diMer bf>sdu.\nkten Garanlle wle auch immer zu 
{'f'Wt'ilr'l'll oder tu Yf'rJndPm. 

l'dnted in England 

0 GARANTfA DESOUTTER 
l. Este producto Desouner se garantiza conlt• materialei o mano de ohra 

ddectuosos, durante un perfodo miximo de 12 meses a partir de la fecha 
de compr• ya sea a Oesoutter o a cualquirra de sus agenlf"s, siempt'e que su 
uso esti limitado a un tumo de trabajo sf"ndllo durante dicho penodo. Si f"I 
promedio de uso excf"de el de un turno de trab•jo sencino, el pe:rfodo de I• 
garanUa serA reducido a prorrateo. 

2. Si durante el pe:rfodo de la garantfa, el produclo parece sf"r df"rectuoso en 
cuarlto a materiates o mano de obta, deberj sel dtvutlto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripct6n df"I ddecto. A su 
sol• Ctiscreci6n, Oesouttf"r podrj disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los ekmentos que se consider.an responsables de los materiales o mano de 
obra <kfectuosos. 

l. Esta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadOso altt.tados, o 9Ut. han sido ttparados usando p)tzn de reputsto que 
no sean piaai autint1cas Desout1er, o que han sido rf"perados por otros 
que f10 Sf'an Df"soutter o cualquiera de sus agente:i: de sf"rvicio autorizados. 

-4. Si Oesoutter incurre en gastos debidos a la correcd6n del abuso, mal uso, 
daf'lo accidental o modificad6n no autorizad.ii, dicflOs gastos de~riin ser 
rt>embolsados en su totalidad a Desoutter. 

S. Desoutter no acepta ningurui reclamaciOn en conctpto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos ddectuosos. 

6. T odos los d.iii\os directos, fortuitos o result11ntf"s "n modo alguno de 
cualquier df"fecto ser.in e11.presamentt u1duidoi. 

1. Est• garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantla, o condiciones, 
eJ1presas o implicit~sl referente a calldad, comerciabilidad o corwcnitncia 
para cualquier prop<;1sito d•do. 

8. Nadie, ya sea un aqente, avudante o empltado de Oesoulltr, est£ 
autorizado a afladir o mod'tficar k>s tirm1nos de esta garantia 6milada de 
cualquirr manera que sea. 

~ GARANTIEVOORWMRDEN 
W' 1. Oil Otsoutter product is gedurende 12 maandtn gegarandeerd tegrn 

materiaal· en/of constructirfouten, op voorwaarde O.tt het gedurcnde die tijd 
alleen in enkelvoudigt? ploegb«_Rning wocdt 9ebruikt. lndlen het 9ebruik 
enkdvoudige J>!oegbediening O\'ertreh, d.iin wordt de garanlie periode rui.tr 
verhouding verkort, Oeze garantie tal inga11n op de d•g d.iit het aangekochte 
Desoutter product gelevf"rd wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
offlcieel ertende agenten. 

2. lndirn het Oe.soutter product gedurende de 9arantie periode gt>bteken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout, dient het 
Desoutter prOduct binnf"n de garantie termijn met een lcortt beschrilvi~ van 
het defect te worden geretourneerd naar Oesoutter of een van haar olfic1ttl 
erkende agenten. Oesoutter zal op haar beurt de artiketen dit gebreken 
Vf"rtorif"n ten gevolge van ttn materiaal- en/of constructiefout vcrtonen 
hentelkn of vervangf"n. 

3. Om aanspraak te kU11ne:n maken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of henteUingtn steeds uitgevoerd moeten zijn door Oesouttet en/of haa.r 
off1eief"I erkende agenten. De garantie komt te vf"rvaDcn indien de Oesoutter 
producten misbruikt worden, op onjuiite wijze _gf"bruilrt worden, door een 
ongt'V&I besdudigd Worden, veranderd zijn of 10dif"n ze gf"tf"pareerd of 
onikrhoud'n zijn door een niet door ~souttf"r erkende reparateur en/of met 
nirt originelt Deioutter onderdelen. 

4. In alle gevaDen bedoeld in artikel 4 zulkn de onkosten (met inbegrip van 
dt- ;111\Jeidskosten) 9'm;iiakt door Oesoutter wordf"n gf"fadurf"erd. lngeval 
de klant om herstf"lling vraagt zal dtze evetlf"f"ns worden gef.ilctureerd. 

S. o,soutter zal niet aansprakdijk zijn voor nenfuf"le dirf"cte of indirecte 
schadt> (zoals mf"I name tijdve-rtif"s, commt>rciCle schad,, adminktr.ttif"Vf" 
ko,tf"n, f"nigf" vorm v.tn scmdf"vf"r<JOf"ding), bf"hoUdf"ns llt'f9f"f"n wordt 
voortien in h't hierbovf"n vf"rmdcfe artikd 3. 

6. D'zf" qar.tnlie wordt 9'9f"Vf"n in ptaah van allf" andf"tf" 9arantie1 of voor· 
w.tard'n m't b,ltf"kk1'!9 tot df" kwalitf"it, Vf"rkoop baarhf"id of gf"schikthf"id 
voor l!'niq b'paald dod. 

l. G'"n enkf"I pt"noon, met inbf"9rip van .tgf"ntl!'n t-n Wf"rknt-mf'n van 
Desoutlf"t, hedt het recht on11eh aan df" VOOJW.1atdf"n van df'tl!' 
bf"ptrlde 9.tr.tnlif" tof" le vof"g"n of d'z' op t'nigf'rl~i wijte le ver11nd<'rf"n. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTTER 

y.'1'" 
~ 

I. Ce prodult Desoutttr est garantl contre Its vlcei de main d'oeuvre ou de 
fabrication, pendant u~ pttlode maximum de 12 mots .ti comprer de la 
date d'achat aupr~s de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oft 
son usage est limit~ .ti une stule !qulpe de travan pendant cette p&lode. 
SI le taux d'utlllsatton exc~e cdul d une seule iEquipe de travail, la 
p&lode de garantle sera r&fuite proportlonn~lement. 

2. S\ pendant la pfriode de garantie, le produl\: semble prbent.er des vkes 
de main d'oeuvre ou de fabrtatlon ii dolt etre renvo~ .ti sa dlscr«lon, 
organtser.1 la rfparatlon ou le rempracement gratult des articles Jugb 
dB'Ktueux pour cause de vice de rnaln d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette garanth! sera annul~ s'U l}' a eu abus, mauvahe utiUs.atlon ou 
modification d~ prodults, ou s ii ont ~t~ rlparb en utllisant des p~ces 
de rechange autres que ceDes prescrltes par Oesoutter ou par une: 
personne: autre que Oesoutter ou run de: ses agents a9r~s. 

4. /w cas oll Oesoutter enc::ouralt des dfpenses pour rectifier un dff'aut 
~ultant d'abus, de mauvalse utlUsatlon, de dftfrloration accldmtdle ou 
de modification non autortstt, ces dfpemes seront .\ la charge totale: du 
client. 

S. Dei:outter n'accepte aucune: rklamatlon en termei: de main d'oeuvre ou 
d' autres d~rues effectutts sur tes produits dMedueux. 

6. Toutei: le: dft&lorations dlrectes, accldmtdles ou lndlrectes, qutlles 
qu'riles solmt, provmant d'un dffaut quelconque, sont e1tpressfment 
exctues. 

1. Cette garantle rempbce touter les :autres garantles ou conditions, 
expresses ou lmpllcilles, quant .\ la qualitf, la commercialisation ou 
l'adfquatton du prodult pour un objectH partlcuDer. 

8. Pmonne, que ce solt un agent, un sl!'t'Vfteur ou un employf de Desoutter, 
n'ert autorisf .\ ajouter ou moaifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantle lbnltfe. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Quei:to prodotto Oesoutter ~ ,arantlto da difettl di Javoraztone o dri 

matertall Pff un periodo massimo di 12 mesl a partlre dalla data di 
acqutsto presso Oe:soutter o I suol rappresentantl, sempre che II suo 
lmptego sla stato llmltato ad un unk:o tumo ptr tuHo quel ptrlodo; se ii 
rilmo di lmp~o supera n furulonamento durante un unk:o tumo, la 
durata della garanzla dl!'Yll!: essere rtdotta In modo proporzlonale. 

2. Se durante II ptrlodo della gararula II prodotto eresenta difettl 
lavora.zlone o del ma.teriall,es.so deve es.Sl!'fe n!stitutto alta Oes..outtet o s.uol 
":f.presentantl, unitamenle ad una breve descrtzlone del presunto 
d' etto. la Oesoutter deckfer1, a sua dbcrulone:, se dar d1sposlzlonl per la 
rlearazione o sostltuzlone gratulta def component! che rttiene essere 
difettosl, quale rlsuJtato di aifettl la lavorazione 0 del materiall. 

3. Querta gararula non ~ vallda per quet prodoHI chi!' sono statl usatl In modo 
cattlvo o lmproprio modlflcatl, o che sono stat! rlparatl usando rtcambl non 
orlglnali Desoutter e non dallaOesoutter o dal suol rappresmtantl 
autorizzatl. 

4. Se la Oesoutter dovesse andare lncontro a spese ~r rlparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprJo, d.tnnl accidental/ o modifica non 
autorluata. essa rkhledar1 II rlmbOrso totale di tale s~sa. 

S. Desoutter non accetta nessuna rlch:lesta di rlsardmento per spese di 
manodopefa o di altro tlpo cau<>ate: da prodottl dlftHosl. 

6. SI escludono espressamente dannl dlrdtl, lncldmtall o lndlrfttl di 
qua/sfasl tlpo dovutl a quahlasl difetfo. 

7, Questa garantla vlene data al posto di ognl altra 9aranlla o condltlone, 
espressa o lmpllclta, rlguardante la quahU1, commerdabilit.\ o idontit1 
p~ qualil.ul scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure 1 tappre:sentantl, dipendentl o lmplegatl della 
Oesoutter, ~ autoriuato ad ampliare o modifkare, In qualslasi modo, i 
termini di quest.a garanzla Dmitata. 
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Guarantee ti) 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

0 GARANTIA DESOUTIER 
1. Este produto Oesoutter est.\ garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelO prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
leita a Ocsoutter ou aos seus agrntes, com a condi~Jo de que a utilll~lo 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o relerido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
fuocionamento em turno Unko, o prazo de garantia serA reduzido 
proporcionalmente. 

2- Caso o produto apre:sente slnais de defeito de fabrlco ou de material 
durante o perfodo de garantia, deverA ser devolvido .li Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve desc::ri~:k> da suposta falha. 
FicarA a criterio exclusivo de Oesoutter a deds.lo de providendar ou 
subslituiJ gratuitamente os arti,QOS considerados imperfeitos devido a 
dcfeito de fabrico ou de matenaL 

3. A presente garantia nlo se aplkarA a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utiliza4j)o incorrecta ou modific.a~Oes, ou a 
repar~6es com outras ~as que nJo as genuinas iJf=IO'.as sobressak!ntes 
Desoutter, por outro agente que n.lo o pr6prio fabric.ante Dtsoutter ou 
um tknico de repara4jl1cs autorizado pelo mesmo. 

"'- Caso a Oesoutter incorra alguma despesa na repar~o de uma falha 
re:sul~nte de abuso, utitiza~o inc:orrecta, dano ackfental ou modificalj.IO 
nJo autorizada, tal despesa deverA ser lntegralmeote satisfeita. 

S. A Desoutter nao aceita qualquer refvindica{Jo pertineote a m.lo-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a pr<>dutos defeituosos. 

6. QuaBquer danos directos, acidentais ou resultantes: do acto, que 
deconam de qua~uer falhat est.lo expressamrnte excfurd'os. 

7. A pre:sente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~6e:s, 
expressas ou implkitas, pertinentes .li qualidad~ ou adequ~lo do 
produto a qualquer linalidade especifka. 

8. Nenhuma ~oa, Seia agente, empregado ou funcioniflo de De:soutter, 
esU autorilada a fazcr aditamenlos e/ou modifkar, os termos desta 
garant~ limitada, seja de que forrna f6r. 

~ DESOUTIER GARANTI 
'il1 1. Oette Oesoutte~rodukt er garanteret mod defekt udfprefse eUer materiale 

for en perlode mabimah: 12 mAneder efter den dato, det blev indkebt 
fra Desoutter ler dennes agenter. forud sat dets brug begraenses til 
enkeltholdsdrift under hefe denne periode. Hvis brug«r oventiger enke1t· 
holdsdriftnive.au, viJ garantiperiodten blive reduceret pa en pro rata basis. 

2- Hvis prodUktet forekOmmer af vaere defekt med hensyn til udferetse eDer 
materlale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Oesoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivetse af den anferte defekt. 
Oesoutter vii dter eget sbtn arrangere enten reparaUon eDerl udskiftning af 
s.\danne dele, som anses for defeftte, enten pA grund at defelc.t udforeJse 
ener materialer_ 

3. Denne garantl vB ophPre med at vaere gaeldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert elltr modificeret, eller er blevet reparet 
med rteServedele, som ikke er a!:gte Desoutter re:servedele tiler al andre 
end Desoutter, elk!r den~ autoriserede agenter. 

"'· Hvis Desoutter skulle pAdrage sig nogen som heist udgifter I forbindelie 
med korrigering af en defekt, som slfyldes misbrug, forkert brug, 
haendtligt uheld eUer uautoriseret modificering. Vtl Oesoutter kiatve at 
sAdanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. De:outter accepterer ikke noget krav for arbejdtlon eller andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter, 

6. AJ!e ditekte, tiH~ldige eller deraf fotgende d::ader, som stammer tra nogen 
som hebt defekter, er udtryldteligt udelukket. 

ft GARANT[ FRA DESOUTIER 
W 1. Dene produktet fra Dt"souner garanteres mot man9ler vied utf"rehe og 

matenale i maksimalt 12 m!n~e<ter etter at deter kjept fra Desoutter ellH 
deres forhandlere, under forutietning av at bruken begrenses tit drift i 
enkelt·skift i denne perioden. lMs produktet brukes utova- drift i enkdt· 
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i lopet av garantiperioden viser seg li ha mangler ved 
utfore/Je ellet" materiale, skal det rehJmeres til Dcsoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjonn avgjore om de vii J@J>ii!lfere eHer skifte ut 
deler som ansees .ti ha mangler pA grunn av utferehe eller materiale. 

3, Den~ garantien dekker ikke produkter som er mishandlet, mis bfukt eher 
endret, eller er reparet ved hjelp lN annet enn originale Desoutter-defer 
eR4!f utfert av and re enn Desouuer eUer deres autoriserte service
repre:sentanter. 

"'· Hvis Desoutter p.ldrar seg kostnader I forbindelse m«I ulbedring av en 
man9el som skyldes mishandling, mlsbruk, tilfeldig efler uautorisert 
endnng, skal sl1ke kostnader dekkes I sin helhet av kunden, 

S. Desoutter aksq>terer ingen krav om erstatning for atbeidsutgifter teller 
andre kostnader i forbiOOehe m«I produkter m«I mangler. 

6, Arie direkte skader, lndirekte sbder eller felgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

1. Denne garantien gjelder i st«let for alk! aridre garantier, efler villcJir, uttrykt 
eDer uOOertorstJtt, nAr det gjekler kvatitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte form.II. 

8. lngen, verlren en forhandler, medarbeider el!er ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til .I ti!feye eller .I endre vilk.lrene p.I noen m.lte i denne 
begrensede garantien. 

0 DESOUTIER GARANTI 
1. Denna De:soutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande efler material i 

en period av h09st 12 m.lnader efter inkOpsdatum Ir.In ~outter eller 
deras ombud, fOrutsatt att dess anv.iindning Jr begr.lnsad tilt 
enktelskjftarbete Under hela denna period. Om anvandnklgsfrekvensen 
6Yerskrider enkebkiftarbete skall garantiperioden reduceras I motsvarande 
m~n. 

2. Om produkten under garantiperloden verkar vara defekt betr:iffande 
utforande eDer material, skall den Aterliimnas till Oesoutter teller dess 
ombud titlsammans med en kortfattad be:sftrivning av den pAstldda 
defekten. Desoutter skaD efter eget gottfinnande ordna med reparation 
elltr utby_te av sAd.\na komJ>:Onenter som anses felakttga pA grund av 
defekt utfOrande efler material 

3. Denna garanti upphOr att galla fOr produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, tiler som har reparerats med nAgot annal .lin 
.lkta Desoutter reservdelar eller av nAgon annan .lin Desoutter eller dess 
aulctoriierade servlceombud. 

"'· Om Desoutter skulle Adraga sig nlgon utgift vkt .\tglirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller icke 
auktoriserad modificring kriiver de att denna utgift till lullo betalas. 

S. Desoutter accepterar inte att ansprAk gOrs pA arbebkostnader eller andra 
omkostnader fOr defekta produkter. 

6. AJla direkta eller tillfalliga skador ener fOljdsftador som uppkommer p.I 
grund av nAgon delekt undantages uttryckligen. 

7. Denna qaranti lamnas i stallet for alla andra garantier, elk!r villkor, 
uttryckllga ener underfOntAdda, betraffande kvalitet, sllljb,uhet eller 
lamplighet fcir nc\got bestamt andamAI. 

7. Denne gar anti gives i stedet for alle andre garantier, eller betinqeber, 
udtrykkelige titer undetforsUiede, med hensr.n ti! kvaliteten, sargbarheden 
e\ler '9ne\heden for noqet som heist specie t form.\I. ~ 

8. lngen penoner, hvadenten en Desoutter agent, - underkontrahent eller • 'lltl 
ansat, er autoriseret tit at tilf Pje tU el/er mo<lifkere ~tingebetne i denne 
beqr<!!!nsede garanti p.\ nogen sorn helst mAde, 

8. lnqen, vare sig om bud, tjansteman efler arbetstagare hos Oesoutter har 
bclogenhet alt l<t99a till eller modifiera villkoren 1 denna bec_Jfarnade 
garanti pc\ n.\got salt. 
DESOUTTER-YHTION ANT AMA TAKUU 

Printed in England 

1. Talia Desoutter-tuotteclla on takuu joka kaltaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet via(lisuudet tai vialliset materiaalit 
enintiiiin 12 kuulcauden ajaksi laskettuna siita piiivi'im.ii.iiriisti, joUoin tuote 

Cl 

In'" 
li'...M 

on hankittu Oesoutter-yhtiOlt.li. tai sen myyntiedustajUt.1 j.1 edellyttaen, 
etta tuotteen kiiyttlS ra1oitetaan yhteen ty0vuoroon tan:an ajanjak.son 
aikana. fos kayttO.li lis.JitAart tfrta tyOvttoroa ttrm>miksi, raJruun btt.wna 
ajanjakso sup1stuu miarlsuhteessa tuotteen kayttciOn. 

2, Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista JOhtuvaa Yiallisuutta, se on palautettava 
Oes~utt~-yhtiOlle tai sen myyntieduUaj.11le, Ja mui.;aan on liitettava lyhyt, 
~~Ui Ylkaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee hark1ntansa mukaisest1 
ia~Jestami.ln mabutu sellais:ten ruort~ ~rjaub~ tai wihtamben, 
Joissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
Yiallisuus. 

3. Tami takuu ti kata tuotteita, Joita on Uytetty asiattomaili tai viiirin to1i 
joi~in on. tehty mu~!oksia. Se el Uta ~ydska.ln .tuoneita, ioil~ o!l. kotjc11tu 
mu1ta kuin afkupera1sli Oesoutter-yht10n varaosia Uytt&malla ta1101den 
ftorjauksen on suorittanut ioku muu kuio Desoutt~r-yhtiO tai sen 
valttwttama two Ito hen kilos td. 

"'· los Desoutter-yhtiOlk! aiheutuu 1eUaisen Yian korjauksen synnyttlimia 
kuluja, joka \tiQ on aiheutunut tuotteen .siattomaita tai vaarrn 
ftaytt.':imisesta, vahingossa sanuneest• vaurioitun1isesta tc1i luolhc•oet'n 
tehtyjen va!tuuttamattomlen muuloslen seurauksena, yhtio vaatii na1Jt'n 
lc:uft¥n lc:OfVaamisert lc:okonaifuudessaan. 

S. Desoutter ti ota vastattavabeen minftUnlaisia viallisiin luotteisiin 
n.iihden esit~ttyji tylSkuluihin tal muihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkl~laisla vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisi.a, 
satunnaisia lai kaytOn seurauksena aiheutuvia kuslannuksia. 

1. T.imii takuu annetaan biklrien muiden suora.an tai ep:isuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemaita tuotteen a.atuun, 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen sopivuu1een nahdt'n. 

8, Oesoutter·yhtiOn myyntledustajiUa, palveluhenkik>stona tai tydn tekijoilla 
ei ole valtuuksla tehda lisl)'bil tai muutoksla tiimli.n rajoitetun ta'-.uun 
ehtoihin mmaan tavalla. 

Eyy\iJJOI) Desoutter 
I. AU16toJ1fdhy11K DncM!uu ti- •YY'-..,i..., havn -1an111tMSh11fK aa.1a0lltuiK 

ii uluaU• 11a1nn.1vfK. 1'0 XfO"\•ii 111Qlo&> ial19' 12 J&'\v.iw a.ii;O '""" ,...CQOl''l..W. .,,~.,; '°" KQCliOY'C~ CU16tTj• Dnou1ttt 1\ to~ OY'CUIOQOWllQl"i f1Ko pc up xfOU1108c111101111 it..,.._ 11Qd.W.<>1: °""' 111e'obo nae •n-'i•P"K •1Qt0eitn11t m: ~u""",.W toi"°' ....,,...., 
~q~ IQ~ E&• o ~ 1otlmK v111~wl 111 IAnougyla iJu~ ..O-pG:e&<a.,;. 'I 
xeo-r\ ••oio6o tJK rrrV'PK"ta d.a~rar.owilD}'CL 

2. f..&•. ot'll"" RrQLobo ng: trri"lO'K. 10 nqo16• 110QOUCMior1 rl.ilna,..a JIO\t h "'f'llnn1 
otcw 1Qbii:o M.a.tCUNtu>K tou ii O'lla \!),uuli •cncun1v.;; 1ov. qi:Jtu WI 'r•W'ltu,....i 0111• 
Desovl1H ii otuvc; UY'CUIQOOliinous ~(l\·.obrivO.,.,,., ... o\M:op.1111•\MTll"'r.; UK 
V•onelpt....,. PJ.~ H DclOUllcr o.....loJlll&wl. llqi."°"""ac GJt6Al'tO all\Q "I l>&a~ 1•~ 
11QWti, va ••IOllCuGotl I\ OY'Cll!.Olaot"°'' ulllu;: bwe•'" lu •t6"011uli 10 on...W lh.. 
X:Qleo.iYm. "a~o""~>fJJOJtoio lo ooptilttm.Of 1J.anwiao11•ii 11u1 .. u11.11·.; 
i} OI vl.IJUi l!.01QOUV'K. 

l. II rrrVtJoil omi'j 11a!lr1 va lOli•l 01 "gotbY'Cu u1 Jlolu tx .... ..,. ""'•"l'"'"l•~u l. tl 
ixuyl""' •a16xq1101Jwir;:11~•0.-"'l) 1eiio>1K 1~. i1ixot•• PttBIWlli'bl ~ 
l•11:n1cvoon:i xqrp.1ao•u1uilvt0( ovua)J.(.1111110 """be• ti.,,... yvip.o 0V10Uo1111 .. 0, 1•); 
Dcsoutler, ii lXoVY u"a11&vacnti. CUl'6 tqi.1u1~ ll'tV llf:y ti•w rta~u11.l'°°' unO 111• 
V.:wvllirt .j '°"" 0Yfl1lgooU110V( TOK. 

4. re arQUl1loJOI) AOV" OllOUllll \'aofU,q8d Ol 6an6"'1 •Qo)IOJ:0"""1 OllO lll:UJIUIV.j 
JIOV .,...a.. .... ,,. 1101!.0jlLIUl(licriO'I" llU1lt.1ei!O'lo l\•1aO.. f'J.O:l''l ia fH\ tt.,1• .. .>6.:.uuJ .... 
jlLtGJtoi:l)CRl "Ooi&n~ 8a onai.n'iott 'I bnJtti\"I t>un] \IO 1fK 1101ufU.'18ti 1t<>.1.ual..;,..,.., 

$. II Duuunu 61• onoM).1101 ••Ul1o)ur1( avo14-o.,.•ti ,.._up 11.'Tuoio i\ .ill1~ 
6onfow~ 11ou yi.voV1m 1t(ll1lca~ 1l.an10f1d1111.a.v 11v..:•;"'"'""· 

6. 7.'lfld~ o•ou;1o6ipun1 ""'°~ 110\I allO!;'QiOllV G111118tia(, OV111"~1t111110. ii"~ 
1ii;u11cilovOu 1).u11..,.anu•.N 11~"1~ n•uxl1""1u1 MU<fl""'lf'V"lt.'.a. 

">. ll ryy\1'111tl a...,.; 11u11l:a.11a1 avti Ol.""' '"" ;.u....., 1rru~WY,i'"'"O'l''"'"· 
la'f'l!'Oo}LivW'I 6µn1u ii 1111011, C11vo~1116..,. 111"" A0101111a. IJlll01,.'lft01111u 1'1 
""'"~1,A011flu .oin ~y11uQOiaivu11 """""'; 

8. K11vivo li.101'<1,n•Ull(!O.....•u,.., ••11Ul.J.11l...;:: ti fl.'l'<•f.31•""" '"'I" On.,ullC'I, bt~ ii"'" 
t~oulJlo&IT'IJ.l(YO ~ •uooOion ~ Tf.ltllltlll:Otlt'l0 un0to•·blpfOll ... 110 hlU~ •\•"U!O .... ,.·J~ 
tfK JttflWeCVJd"'K 'l"l''''JO'K: JN "'""""Ml""u ,.,,;ii;., 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

l~f-jij,~'.}:1,~lf,gffJ~-·~.· 
·>J%\@:,<,./Y'1vLN8nu_,.,Mr;M1.v . .':·::':/H@tm 

Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

''"'£' .,,,,11DISTRIBUTOll' ,,_~ ,.~~:~:t~·i;;~n~,,, -__ , , __ -_ , 
Desoutter International 

Eaton Road 
Heme/ Hempstead 

HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44} 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido RutgersstraBe 50 

2201 Gerasdorl/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter Italians S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorst/aan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

-~:,:-::,: .. ,:;{:_(~:'.'::~:::''?:/;:::t;:=::;t{~'f-(':S(;: 

"+:%/NEDEBl±'A', 
·;,~~J!§IBi;;~m-:':-: .·- ·· .. ,,·,~·""-1.o:::=:=::=d 

Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • B 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

:."ttt4'tf:::'«''<:, .. ;>' :;.,·::~;~Af:A'.<1*%'%HM<:~SM;i~t: 

ffl9NHT!ED,KINGD0M 
f:.%-"'»:=:=0<:;~,;~c~···· '·'""~"'~-,,· _,_., .. :,::;:,:~:::::::;::·"· ;·.,_.-_ 

Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

tilimf!~
1

~~~-' 
Desoutter S.A. 

1411143 Rue du 1er Mai 
BP524, ZA du Petit Nanterre 

92005 Nanterre Cedex, France 
Tel: (33) 1 46 13 OB 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

Desoutter S.A. (Portugal) 
Rua Ferniio Lopes n° 9 • Z' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 87 92 
Fax: (35)11315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

Desoutter GmbH 
Edmund..Seng-StraBe 3·5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 61814110 
Fax: (49) 6181 411184 

't::)~\/·;:,.?i;;.:--·+;:.r-~int_·~:q~ftif}-'::''·,:,,,::-,,·::·;;7:,:Y:{/\:~¥ 

····SQl97il:-l#'AFRIGAv+ 
,._, :, :-_-,<of~};,O::{::(fiwi\:,.;,.,.-... -:oo,_._.~ -'4:-:}YM 

Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax:(27}118219360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
FRANCAIS (FRENCH)                    (1) DECLARATION DE CONFORMITE- (2) Nous, Desoutter Ltd-(3) déclarons 

que les produits :- (4) type(s) :- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, 
concernant les législations des états membres relatives : (6) aux "machines" 98/37/CE (22/06/98) :- (7) 
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date : 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) 
erklären hiermit, daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur 
Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (22/06/98) - (7) 
geltende harmonisierte Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : 
Desoutter Ltd - (3) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met 
de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten 
betreffende : (6) “ machines” 98/37/CEE (22/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en 
FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi  Desoutter 
Ltd - (3) Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 
98/37/EEG (22/06/98) – (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - 
(9) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - 
(3) Erklærer at produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF 
(22/06/98) - (7) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
erklærer at produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (22/06/98) - (7) Gældende 
harmoniserede standarder : - (8) Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi 
Desoutter Ltd - (3) vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) 
neuvoston jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 
98/37/EY (22/06/98)- (7) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja 
ASEMA – (9) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros Desoutter Ltd 
- (3) declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 
98/37/CE (22/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós  Desoutter Ltd - 
(3) declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE 
(22/06/98) - (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - (2) La Società :  Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva 
del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (22/06/98) - (7) 
norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία :  Desoutter Ltd – (3) 
δηλώνει υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : – (4) τύπου(-ων) : – (5) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της 
Οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (6) 
τα "µηχανήµατα" 98/37/EOK (22/06/98) – (7) εφαρµοστέο(-α) εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (8) ΟΝΟΜΑ 
και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (9) Ηµεροµηνία 

 



 
(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
(2) We :                   DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) declare that the product(s):      IMPULSE/IMPACT TOOLS 
                               
(4)  Machine type(s) : 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
           
 
 
 
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the 

laws of the Member States relating : 
 

(6) to "machinery" 98/37/EC (22/06/98) 
 

 
(7) applicable harmonised standard(s) :    EN 792-6 
   
 
(8) NAME and POSITION of issuer :  J. BUCK (Product Safety Manager) 
    
          
(9)   Date : 10/06/05  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




